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<t_ 0 Preface 


<dj| 

(In the name of Allah, the Most Gracious, 
the Most Merciful) 


Islam is the divine system of guidance for all human being 
on the earth, and the Prophet, Muhammad (SAW) is the 
universal messenger of Allah (SWT), as revealed in chapter 
34,verse 28 of the Holy Quran. 


cJ LULujj l Laj 


"And We (Allah) have not sent you (O Muhammad (SAW)) 
except as a giver of glad tidings and a warner (against sin) 
to all mankind. But most of people know not" 


Likewise, the book of guidance, al-Quran is a divine 
treasure of knowledge and a universal code of conduct in 
Arabic for salvation of the entire humanity, as revealed in 
the following two verses of the Holy Quran: 

f, C t ,, f v 

m jjJuLxj pS .JLsd lj(jJ dUJJjt l_j 1 -• 

"Verily, We (Allah) have sent it down as an Arabic Quran 
in order that you may learn wisdom". [12/1] 


4 -JJji I Cj\ J £ U>^> 

/ 1° V . ** . /• 0 * ^ 

LjLcU^ ^ujLjJLJ 

"Ramadan is the month in which was sent down the 
Quran, a guidance for mankind and clear proofs 


1 


Presented by www.ziaraat.com 




Preface 


for the guidance and the criterion (between right 
and wrong)". [2/185] 

We can derive benefits from this divine source of 
knowledge and guidance only if we learn the Quranic 
language. It must be clearly understood that reading of 
translation of the Book is, at best, a poor substitute to 
learning the Quranic language. One cannot understand the 
exact meaning and the spirit of the divine revelation 
without understanding the text of the Book. Infact, Allah 
(SWT) has repeatedly stressed on the ponderability of His 
message, which is not possible without having an insight 
knowledge of the language. The following two verses 
necessitate the understanding of the divine message 
directly from the Arabic text. 

s* '*■ s'* s s s s s' O > 66 S * S S > ' o' > s° s o' # s \ 

#ujLJ VI 4jLj[ cJjLj- 4 tj 

"(This is) a Book (the Quran) which we have sent down 
to you, full of blessings that they may ponder over its 
message, and that men of understanding may 
receive admonition." [38/29] 

> ' 0 ' o * * S' s , o 

"Do they not then think deeply in the Quran, or are their 
hearts locked up (from understanding it)." [47/24] 

In truth, it is the 'Haq' (right) of the divine message to be 
recited in the best possible manner, and be understood in 
the right perspective, as has been highlighted in the 
following verse: 
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AjjMj ij->- ajjJQj oUSLII 

/y»* '. ° > > ' l'. 

- 1301 IjLa A s j ^ j C^S A 3 ~~~~*■ t ^I 

"Those to whom we have sent the Book recite it (obey its 
orders and follow its teachings) as it should be recited they 
are the ones who believe therein. And those who 
disbelieve in it (the Quran) those are they 
who are the loosers." [2/121] 


In this verse the Arabic verb 'yatlu', in fact, cannot be 
translated in one word in any other language, which 
implies 'recitation, understanding and obeying'. This verse 
has emphasized the understanding of the text of the Book 
by the believers, and further added that <l> -^4^1 

'they are the ones who (really) believe therein', implying 
thereby that, those who do not recite it as it deserves to be 
recited, they do not have sincere faith in the Holy Quran. 
Unfortunately, most of the non-Arab believers, particularly 
the Pakistanis, do not understand the Arabic text of the 
Book. 


It is important for the learner to know that the Arabic is 
very easy to learn as it is a highly sophisticated language 
based on very refined and systematic set of rules and 
patterns. This fact is confirmed by Allah (SWT) in the 
following verse: 

'J j ’-UJ j-Al I lj^ i ii i _uii 3 

"And we have indeed made the Quran easy to understand 
and remember, then is there any that will remember 
(and receive admonition)". [54/1 7] 
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Preface 


It is an open challenge for all those who are in search of 
truth. Nevertheless, it does require consistent effort, with a 
sense of purpose and commitment, to attain this most 
important treasure of knowledge for the mankind, and the 
following tradition of the prophet (SAW) rightly accords a 
very high status to the learner of the Holy Quran. 

:JLa oLAc J-? jUlc (>c)) 

^ Si ^ o ^O s ^ S S 0 S s O * > a , . > o > s s ' 

(jljJiJI fijJUu : aJbt Jlii 

Uthman ibn 'Affan (RA) relates that the messenger (SAW) of 
Allah said: "The best among you 
are those who have learnt the Quran and teach it 
(to others)". [Al-Bukhari] 


The aim of this book is to enable the learner to acquire an 
insight knowledge of the Quranic language with a view to 
understanding the text of the Holy Quran. 

In all, this book has 28 lessons. I have tried to make it as 
simple as I could. During the course of study the learner 
should acquire the vocabulary right from the start of the 
book. All the words and phrases used in the lessons should 
be understood and remembered so that he or she can 
muster sufficient vocabulary to enable him or her to 
construct simple phrases and sentences from an early stage 
of the study. Besides, the learner should recite a page or 
two from the Holy Quran regularly, and try to apply the 
grammatical aspects of the language to the verses of the 
Quran as an exercise. 
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The verbal forms and pronouns of Arabic grammar are 
generally considered difficult to understand or remember. 
The learners are advised to concentrate in the beginning 
only on the third person masculine singular and plural 
forms, the second person masculine singular and plural 
forms and both the first person forms in the given tables, 
and skip over the verbal forms and pronouns of the 
feminine gender (except the singular forms) and the dual 
forms (V^)/ as these forms are not frequently used in the 
Holy Quran. In the given tables of conjugation I have 
included all the forms of the verbs and the pronouns, 
essentially as ready reckoners for the learners. 

And finally the most important advice to the learner is that 
he or she should seek the guidance and help of Almighty 
Allah through supplications such as: 

"O my Lord! Expand for me my chest (grant me self- 
confidence, contentment, and boldness). And 
ease my task for me". [20/25-26] 
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Official website of the author, Brig. (R) Zahoor Ahmed 
where some more free Arabic learning resources are 
available is: 

www.sautulquran.org 

Important Abbreviations: 

SWT = Subhaanahu Wa Ta'aala 
SAW = Sal I Al laahu ' alaihi wa sallam 
RA = RadiyAllaahu ' anhu 
Note: 

Some pages in the original hard copy were blank, 
since new chapters started from the right page and if 
the previous chapter ended in a right page, the next 
left page was omitted and the next chapter was started 
from the right page. 


(Left Page) 


(Right page) 


So these blank pages which have been omitted from 
the online version to save file size and allow quicker 
download include pages numbered: 6, 28, 38, 44, 52, 
74, 86, 94, 128, 140, 144, 148, 1 58 and 1 76. 

Insha'Allah!, soon, even more additional supplements 
for this book will be available at the official website of 
the author. 

Spread this book as much as possible! 
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jjYi Lesson 1 


A—■o J lSL?! j>l iii^l 

PARTS OF SPEECH 


We start the Arabic lessons from the very beginning. A 
meaningful word in Arabic is called Kalimah (<uJL^). It has 
only three parts. In other words there are only three parts of 
speech in Arabic. These are; 

O fi-UJ t (Noun, literally 'name'): 


It is that word which does not need the help of another 
word to explain its meaning. It is the name of a person, 
a place or a thing, and the term Ism includes the 

^ ^ . A 

adjective nouns as well, e.g. jLL* 'Muhammad', 
uLLi 'Ahmad', (Llj 'William', 'George', Lli) 

'Zenab', LiiL 'Aishah', 'Maryam', 'Tahirah', 
'Pakistan', Suit 'London', LL^a 'France', Lllti 
'the house', hVMt 'the Mosque', jLa 'a pen', llisLti 'the 
book', H>ji 'the garden', 'Kaba', 'the paper/ 
leaf', 'food', 'a shade', I 'the body', ju 'a 
hand', ,>^1^ 'a shirt', jUJI 'the cave', 'the chair', 

£oa 'a foot', LLn 'the girl', Itj 'a boy', Lilia 'a student', 
a man', S-L 'a horse', 'the eye', jit 'an ear', 
pjL.t 1 'the Muslim', 'the non-believer of Islam', 

'a Christian', 'a Jew'. 


7 


Presented by www.ziaraat.com 



Parts of Speech 


y&aii 'the pious/ righteous person', 'a 

disobedient', 'a helper', 'a poet', ^uti 'the 

Knowledgeable', 'the Ignorant', 'the new', 

'the old', 'The All Hearing', (UisJi 'The All 

Knowing', etc. 


© jka (Verb): 

It is that word by which we understand some work or 
action being done. It is of three kinds/ tenses: 


© The perfect tense, the Madi is used for an 

action which is completed, e.g. 'he did', 

'he wrote', 'he entered'. 

© The imperfect tenses the Madari used when 
an action is not completed, e.g. 'he does or he 
is doing or he will do', Las-> 'he writes/is writing/ 
will write', 'he enters/is entering/will enter'. 


The imperative tense or the Amr which 

signifies command, request or supplication, e.g. 

'do', Ld^i 'write', 'enter'. 


© (Harf): 


The particle, preposition and conjunction are called 
harf It is that word which is used with noun or verb to 
complete the meaning of the sentence; its meaning will 
depend on the word with which it is used, e.g. 'on', 
'in', 'regarding', ^ 'yes', V 'no', U 'that/ what', 
etc. 


8 


Presented by www.ziaraat.com 



Parts of Speech 


A 

(Meaningful Word) 

if , 0 X 

L ^> > * 

Particle, Preposition, 

Conjunction 

Further explanation and information about the Ism, the 

Fail and the HarfW\W follow in the subsequent lessons. 

© Vowels (LJ^>>.-Harkaat): 

The vowels used in Arabic are called which 

are explained below: 

® (Fathahh Signed as — on top of a letter and 

pronounced as 'a' in 'above'. 

© (Kasrah)-. Signed as — under a letter and 

pronounced as 'i' in 'if'. 

if . 

© kXas (Dammah): Signed as — on top of a letter and 
pronounced as 'u' in "put". 

© (Sukun): Signed as — on top of a letter as 'stop' 

or 'stress'; it indicates that the consonant is 
vowel less, e.g, °^=a (kun), L»t (abb), (mun). 

© j ('N' sound): Signed as double vowel , — 
as indicated is called tanwin, e.g. bug-. (kitaban), 
l (kitabin), Lif^i (kitabun). Remember that a 
word with tanwin is always a noun (pla), also a 
word having [at) Jl in the beginning is an indication 
of its being a noun, however, it does not necessarily 


I 


J-*? 

(Verb) 


(Noun) 
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Parts of Speech 


mean that a word without 'at'ox tanwin will not be 
a noun jklul. This is evident from the examples of 
nouns mentioned above where certain words have 
neither tanwin nor 'at', yet they are nouns. It should 
be noted that the tanwin and 'ai' never come 
together on a noun. If 'ai' comes in the beginning of 
a noun then its case-ending will be single vowel, 
not tanwin , e.g.. it may be Lug-, (a book) or LLisin 
(the book). It is incorrect to say LtisJl. 

© The Verbal Noun CLLaXi): 

The verbal noun or noun of action may also be used as 
e.g. 'help' (literally helping), L/ga 'a blow' 
(literally striking), 'prayer' (literally praying), jLf 

'order' (literally ordering). 

The Arabic definite article ‘jl’ (ai) corresponds to the 
English definite article 'the'. The Arabic indefinite article 
tanwin is dropped when the definite article 'al' is prefixed 
to a noun, e.g. LL (baitun) 'a house' becomes LLji (al- 
baitu) 'the house', (jamaiun) 'a camel' to J^>Ji 

(aljamalu) 'the 'camel'. 

Arabic has 28 alphabets or letters; of these, 14 are called 
the Sun Letters and the other 14 are called 

the Moon Letters (L^un ._3 ^»ji). In the moon letters the 
lam (j) of al is pronounced, e.g. (ai-qamaru'). While 
in the sun letters the lam of ai is assimilated to the first 
letter of the noun, e.g. (ash-shamsu). The 

assimilation is indicated by ( shadda , —) on the first letter 
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Parts of Speech 


of the noun. A table showing the moon letters and the sun 
letters is given below. 


Lunar Letters - 


The mother 

/ Z* ' 

al-ummu- f£\ 

t 

- 1 

The door 

al-baabu— 2jLJI 

LJ 

~ 2 

The garden 

A . ^ 

al-Jannatu- ai>ji 

Z 

- 3 

The donkey 

al-himaru - j U^-J i 

z 

- 4 

The bread 

al-kh ubzu - jli»J i 

z 

- 5 

The eye 

al-ainu— ^jJI 

t 

- 6 

The lunch 

al-ghadau— ilaJdi 

t 

- 7 

The mouth 

af-famu— 

i_a 

- 8 

The moon 

al-qamaru - ^ 1 * 2 it I 

i3 

- 9 

The dog 

al-kalbu- LasJi 

dt 

- 10 

The water 

al-maau— 

? 

- 11 

The boy 

al-waladu— _u>n 

J 

- 12 

The air 

a 1-ha wau- ii^Ji 

_& 

- 13 

The hand 

al-yadu— alti 


- 14 


A , oSi A s j, •* 

Solar Letters -aTuVoiti 


The trader 

at-taajiru — ^tin 

LJ 

- 1 

The clothing 

ath-tho ubu— L jit I 

O 

- 2 

The house 

ad-daaru—j uji 

J 

- 3 

The gold 

ad-dahbu— t 

j 

- 4 

The man 

ar-rajulu— ji/ji 

J 

- 5 

The flower 

A . 

az-zahratu- 

j 

- 6 

The fish 

A 

as-samaku— 

O" 

- 7 
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o-jjJi Lesson 2 


THE GENDER OF NOUNS 


This lesson explains the different categories of gender used 
for Arabic nouns. According to the Arabic grammar the 
gender is classified into the following four categories: 


(Real Gender): 

The words related to the male sex are (<$) 

masculine, and those related to the female sex are 2 t£p> 
(female $), e.g. ijVj 'man' is a real masculine and i)y>\ 

'woman' is a real feminine, 'cock', 'hen', jUj 

» * * ' 

'boy', cUj 'girl', la 'father', 'mother', £■? 'brother', cJsd 
'sister', etc. 


© (Formal Gender): 

The nouns which do not have the 'concept of pair' are 
termed as feminine or masculine by form 
(jjjL>di. The identification of gender for such noun is 
that the words ending with 'round -ta' i) are 

generally feminine, and those ending with some other 
letter are assumed as masculine gender, e.g. Actl< 

■fi & * s 1* , 

'watch', 'fan', 'tree', SjLl< 'car', 

'garden', 'sign', oLl>. 'life', slab 'window' are 
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The Gender of Nouns 


feminine gender by form, and jIjl*. 'wall', Lll^ 'book', 
(Ui 'pen', 'path', jl>^ 'mosque', blu 'house', 

o •* 4 g s 4 , 

'chair', j^b 'canal', ub 'door', etc. are considered 
masculine gender by form. 

It may also be understood that feminine gender is often 
formed from the masculine by suffixing 's’, e.g. 
'Muslim' {S) t iuiUa 'Muslim' ($), j^L^ 'disbeliever' 
(cj), 'disbeliever' ($), jjjLua 'truthful' (cj), 

'truthful' ($), -LiL* 'pious' (cj), 'pious' ($), 

'son' (cj), <djj 'daughter' ($), laiis 'student' (cj), 
'student' ($), ju-xs. 'new' (cj), 'new' ($), 'old' 

(<?), 'old' ($), Jljla 'long' (c?), ioljla 'long' (?), 

jlu^ 'many' {$), 'many' ($), etc. 

© ,',4^*111 (Exceptional Cases): 

The nouns which do not fall under the above- 
mentioned two categories are termed as exceptional 
cases. The following nouns are feminine by usage even 
though they have no ‘s’ pending nor have they 'pair- 
concept'. 

® (Uu 'sky', L/^v 'war, battle', 'sun', jib 'fire', 

'hell', 'wind', 'wine', j-uib 'soul, 

person, self', jb 'house', jL 'well', 'cup', luar. 

o ^ ^ o J> 

'staff', bbj£ll3 'an idol, a tyrant, devil', bjy 'dream', 
tjbsjl 'earth', 'path', jtj 'bucket'. 

© Proper names of countries and towns are feminine 
by signification, e.g. j La* 'Egypt', 


Presented by www.ziaraat.com 



The Gender of Nouns 


'Pakistan', 'Lahore city', 'America', 

* . 

'Washington', Jjijjdi 'Iraq', etc. 


Many parts of the body, especially those that are in 
pair, are termed as feminine, e.g. ju 'hand', 
'eye', 'foot', S>.j 'leg', jjll< 'shin', jil 'ear', ai. 
'cheek'. 


© The nouns ending in called a *_iJ? 

(short alii) or d_ called Laii (lengthened alif) 

o ^ 

are also feminine, e.g. 'good, beautiful', 

'great', 'small', IsJ^i 'good news', 

'desert', 'harm', 'blooming', sLialo 'white', 
'green', 'blue', etc. 

© All Arabic letters of alphabet are considered as 
feminine. 

© Some broken plurals, e.g. 'the Jews', jl^J! 'the 
messengers', 'the Christians' are treated as 

feminine. 

© Some collective nouns, e.g. 'people', 'tribe' 
are used as feminine. However, Ja>! 'family', Jf 
'progeny' are masculine. 


© Exceptional Masculine: Some nouns have ta V 
ending but they are used as masculine, e.g. 

i* J» > > s 

'caliph', 'learned', XaCm) 'a male name', iuJLu, 'a 

male name'. Some parts of body (single), e.g. 

2 * . 0 , g ^ 

'head', ^ 'tooth', 'belly', jjtua 'chest', etc. are 

also considered exceptional masculine. 
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o 0 Ji o 

© t> uL»Ji (Common Gender) : 

Some nouns are used as masculine as well as feminine. 
These are termed as ^1, e.g. 'clouds', jbj 

'cattle '/ ' locust', lutS 'gold', j°>j 'bees', 'trees'. 

These are masculine by form, feminine by signification. 

An Explanation Regarding Exceptional Cases: 

Here, I would like to clarify an important point regarding 
the exceptional cases in the grammatical rules. The learner 
should be mindful of the fact that the languages have not 
come into being through an academic process based on 
some predetermined sets of grammatical rules and forms 
but, on the contrary, the languages are spoken by the 
natives of the region long before the grammarians form the 
grammatical rules applicable to them. And the object of 
framing grammatical rules is essentially to facilitate the 
learning and better understanding of the languages by the 
non-natives or the foreigners. But, where they fail to apply 
uniform sets of grammatical rules, they categorize that as 
exceptional case. Hence, the exception-rule is a common 
feature to all the languages. Having said that, I must hasten 
to emphasis that the grammarians of Arabic language have 
contributed tremendously in facilitating the learning 
process of the language. In fact, they have developed an 
easy and effective method of learning the classic Arabic of 
the Holy Quran. Hence, their efforts cannot be undermined 
in any way. 
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cjuri Lesson 3 


/ 9- / 

»L»u/Vt IJlC. 

THE NUMBER OF NOUNS 


Unlike English, Arabic has three numbers: singular is 
termed wahid { a^lj) or Mufrad (IjJla), the dual or two of 
anything is termed tathniyah and more than two is 

plural called Jam('^U^). 

© Wahid (jl»u) or Mufrad (jya^): 

Examples of Wahid or Mufrad are: 

l " * ' ' O **' o * ' * & 

i—iJUs, Clu ; ju, 2!j-4|, ajLimJ l,4_J LLaJI , 

_U 5 , Jj-sLua, ir*>tl, j iutl, jJslSLII, etc. 

© Tathniyah 

The dual form ends in aani (of), e.g. o\a'C£2\, oUiati, 

s' s^O s s s ' * s s^s 0 s^s cS 

^jLLcj, (jlkA-j, 0 ^-^/ 

-- ' s ' s ' ' ' s s' A 

ob#i5Lti, etc. 

© The Plurals of Nouns and Adjectives: 

In English, adjectives have no plural form. We say 
"good man" and "good men". But in Arabic even 
adjectives have dual and plural form. In English we 
have two kinds of plural form: 
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The Number of Nouns 


® Sound Plural: In sound plural the word retains its 
original form, e.g. book books, pen pens. 

© Broken Plural: The original form of the word is 
changed to a great extent, e.g. Man men, woman 
women. 

In Arabic too, we have these two kinds of plural forms; 
Sound and Broken. 

© The Sound Plural in Arabic 

© The masculine plural of nouns are formed by adding 
to the singular form e.g. 

o j g A * g A ^ ^ 

£jLlu 'thief' -> 'ignorant' 

'wise' jjJLaLc, 

'patient' -» 3^^' 'truthful' -» oja-jllaJi, etc. 

© The feminine plural of nouns which end in i_, are 
formed by changing ‘s’ (ta) into ‘c»t’ (aat) as, <t£jLu, 
'$ thief' -» ljUjIIu (plural), <uil3> -» (buiUa, -* 
Luu watch ^ LjL^i-Ld, ^ ljLujjjl4, 

iiliabv 'protector' -» (bubals., 'word' -> 3iUi^», 

2lJU» -» CjLJUs, sLtaUi 'window' -» (bleats, 'fan' 

-» CjLvj^/ 'evil' -> ljQIIk, akja 'step/status' -» 

The $ plural of nouns which do not end in i_ are 
also formed by adding ‘c»l’ to the singular as in ’^a 
(name) -» C)Uj^_ 9, 'sky' -» 
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The Number of Nouns 


© The Broken Plural (7< 

Unlike English, the broken plural is very widely used in 
Arabic. It is formed from the singular by the addition or 
elision of consonants, e.g. from Jjluj, jluj, from 
Jko/ or by the change of vowels, e.g. old -» ju 4. 
There are many patterns of the broken plural. The 
following are commonly used patterns: 


No 

Bab 


Singular 

Broken Plural 

ph 

ljLj 



t *-<>->■ 

1 

„,, ' 

J>*4 

as from 

'star' 

llo Ji J> 

2 

- * 

Jjta 

as from 

L\~^=, 'book' 


3 

JU4 

as from 

'man' 


4 

JUa! 

as from 

(ioi 'pen' 

fSASt 

5 

i* J> ® ' 

JjlSI 

as from 

^ 'eye' 

J> 0 ^ 

6 

sMjlS 

as from 

'poor' 

£ 

7 

J> t c 

as from 

'rich' 

« LJuit 

8 

jlJUa 

as from 

'Satan' 

i i ,7, 

9 


as from 

4 JJJL 9 'building' 

JjU^> 

10 

iJ^LXS 

as from 

aJb 'country' 


11 


as from 

jM 'brother' 


12 

[jUa 

as from 

'trader' 

i* Si J> 

J 1 ^ 


Note: 

It is quite common for a noun in Arabic to have more 
than one broken plurals, e.g. the plural of jM 'brother' 

✓ if * s 

are 3 $ 34 , or in some cases to have 
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The Number of Nouns 


both the sound plural and broken plural e.g. in the case 
of (prophet), its sound plural is JjjJi and broken 
plural is 
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2 _>ipi Lesson 4 




THE PRONOUNS 


The pronoun is a word used in place of a noun, e.g. 
'he', j «jl 'they', ^ 'she', 'you', 'we', i 'his', u 'her', 
4 'your', ij 'my', etc. They are of two kinds; the Detached 
Pronouns, called e.g. ja 'he' -» 'he 

is a student' and the Attached Pronouns, called ^JU^s 
e.g. d 'his' -» 'his book', etc. 


For detailed conjugation of the detached pronouns see 
Table-1. The attached pronouns are either attached to a 
noun or a verb, as shown in tables 2 & 3. 


Table - 1 

Detached Personal Pronouns 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(<$) 

1* ' x * 

L-cilis $£> 

he is a 

student 

X ' s > 

jL JLL> U^> 

they are 

students 

* * ; o > 

they are 

students 

3 rd Person 

(?) 

11^ L ^£h 

she is a 

student 

xx ^ x Jl 

jUL JLL> 

they are 

students 

1* x ' Jl 

they are 

students 
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2 nd Person 

(S) 

i-l-lUo Ijjl 

you are a 

student 

✓ ' ✓ L 0 .^ 

JLJLL> UCjI 

you are 

students 

* * ; o 

cj fdjl 

you are 

students 

2 nd Person 

(?) 

4_cJHa Cut 

you are a 

student 

jLLJLL> UCjI 

you are 

students 

£ o ^ 

CLJUa jjCjI 

you are 

students 

1 st Person 

((?&?) 

/t_JUe Lit 

4_clLla 

1 am a student 

/^jLJLLa 

we are students 

* * ; ,. . 

C)LJLL> 

we are students 


Note: 

Concentrate on the underlined forms only in the beginning, 
and skip over the remaining forms as these are not 
frequently used in the Holy Quran. 


Table - 2 

Pronouns attached to a noun with 
(aiLdVi)Possessive Relations 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

((?) 

ji j> x ji 

.4 

his book 

their book 

0 Jl * s 0 J> 

their book 

3 rd Person 

(?) 

her book 

their book 

cS ^ ^ tS Ji 

-i>*> 

their book 

2 nd Person 

($) 

your book 

your book 

= ^ , 

- (V= 

your book 

2 nd Person 

(?) 

your book 

your book 

t * ’ 

- o^= 

your book 

1 st Person 

((?&?) 

Lt*'&4= - L$ 

my book 

tj 

our book 

LuLl^ _U 

our book 
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The Pronouns 


Note: 

Concentrate on the underlined forms only in the beginning, 
and skip over the remaining forms as these are not 
frequently used in the Holy Quran. 

O Pronouns Attached to a Verb: 

Pronouns attached to a verb become its Direct Object, 
e.g. l means 'he struck', 'he' is a subject and 'struck' 
is a verb; with the addition of an attached pronoun k. 
'him' would become the object of the verb For 

usage of Attached Pronouns to a verb see Table 3. 


Table - 3 

Pronouns Attached to a Verb as its Direct Object. 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(S) 

? y y y 

4j — 4. 

He struck 

him/it. 

✓ * y y y / > 

1 ^ — 1 As 

He struck 

them. 

o * y y y o Jl 

(4*3-1 V— - ,4-* 

He struck 

them. 

3 rd Person 

(?) 

L^j >4^3 — Lb 

He struck 

her/it. 

y > y y y y * 

1 ^ ^ , 1 As 

He struck 

them. 

i > /// tS > 

He struck 

them. 

2 nd Person 

(S) 

-f— - cJ 

* * 

He struck 

you. 

* f 

( 4 SL 1 - (4= 

He struck 

you.. 

He struck 

you. 

2 nd Person 

(?) 

He struck 

you. 

He struck 

you. 

s * y * 

He struck 

you. 

1 st Person 

((?&?) 

He struck 

me 

_ Lj 

He struck 

us. 

Lu >ub _ Lj 

He struck 

us. 
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The Pronouns 


Note: 

Concentrate on the underlined forms only in the beginning, 
and skip over the remaining forms as these are not 
frequently used in the Holy Quran. 

Some other examples of frequently used Attached 
pronouns are given below: 


- 'my hand', e.g. °<J* QtlsJI 'the book is in my 
hand'. 

- t^laa 'my two hands', e.g. ^lal 'my two 

hands are on the table'. 

- ^aa (jla literally 'between my hands' i.e. 'in front of 
me', e.g. ^aa ^11'the tree is in front of me'. 

- ' on me or my responsibility', e.g. ^alllo. 'his 
account is on me'. 

- Jfcgaat 'with them/by them', e.g. ^glaJ QisLti 'the 
books are with them'. 

- ^ 'to me or for me', e.g. 'my action is for 

me' i.e. I am responsible for my action. 

- 'to you or for your', e.g. 'and your 

action is for you' i.e. you are responsible for your 


action. 


it 'to him, for him', e.g. lua>Ji itj .^.U-tt it 'to Him 


(Allah) belongs the universe and for Him is all the 
Praise', jjaJi it 'he is right or he has the right'. 

- ale 'with', e.g. laaie 'we have books', (^ale 


SjLaa 'I have a car'. 


Note that in Tables 1, 2 & 3 the second persons c5'&? 
dual and the third persons c5'&? dual are identical. 
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Important Note: 

Concentrate in the beginning only on the 3 rd Person 
masculine singular & plural forms, the 2 nd Person 
masculine singular & plural forms, and both the 1 st 
person forms, and skip over the verbal forms and 
pronouns of the feminine gender (except the singular 
forms) and the dual forms as these are not frequently 
used in the Holy Quran. 

© Possessive Pronouns: 

The word U is prefixed to the Attached Pronouns. The 
word U confines the meaning to 'only/alone', e.g. 

dJMj jLotJ "You (Alone) we worship, and You 
(Alone) we ask for help"[1/4]. For usage of Possessive 
Pronouns with bi see Table 4. 


Table - 4 

Possessive Pronouns 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(S) 

abl _ 4. 

He alone 

Si s > 

LgjfeLI _ 

Both of them 

o si o J> 

They alone 

3 rd Person 

(?) 

Lfcbl _ L& 

She alone 

/ > tS ^ s > 

LgjfeLI _ 

Both of them 

Si Si Si J> 

tj-*y - ij 

They only 

2 nd Person 

(S) 

dJbl.dJ 

You alone 

ji ,, * 

Both of you 

* . f 

All of you 

2 nd Person 

(?) 

Litbl.dt 

You alone 

Both of you 

All of you 

1 st Person 

(?&?) 

1 alone 

bbl _ b 

We alone 

bbl _ b 

We alone 


25 


Presented by www.ziaraat.com 










The Pronouns 


Note: 

Concentrate on the underlined forms only in the beginning, 
and skip over the remaining forms as these are not 
frequently used in the Holy Quran. 

© Demonstrative Pronouns 


The demonstrative pronouns are listed below: 



Singular 

Dual 

Plural 

Near 

<3 this 

9 this 

S these two 

? these two 

g. ¥ 

(c9&9) these 

Distant 

that 

9that 

^.jii S those two 

^.jlj 9 those two 

^ ^ * 

■ 1 1 9 1 

(c9&9) these 


Note: 

Concentrate on the underlined forms. 

© The Relative Pronouns 1 p l^yi: 

s s 

The relative pronouns jJi, etc. are used as 

conjunction, meaning 'that, which, who, whom'. They 
serve the purpose of joining nouns/pronouns or verbs to 
other nouns or verbs. They have a definite form as 
given below: 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

For Male 

1 

Si 


For Female 

Si 




Note: 

Concentrate on the underlined forms. 
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The Pronouns 


Examples: 

- i—iJUs i £j->- l 'The boy who went out 

of the Mosque is a student'. 

^ o o s ^ 

- l_osuji JL^jJi 'The men who left 

the office are teachers'. 

1* ^ ^ o^° s s s o S J»o° 

- ^4_ai ^ ° c ^\ c*1ji 'The girl who left the 
house is a student'. 

- Vi Atl V ^jJl AJbt "He is Allah, beside Whom /a 
llaha ilia Howa (none has the right to be worshipped 
but He)". [59/293] 

/, . / ° - l' ° ■ ° * - - ■ “ ' ° i ‘ , ° ' T ? • 1\ 

- A<jj) Li- ju^ (jjjdl gist 

"Successful indeed are the believers, those who offer 
their Salah (prayers) with all solemnity and full of 
submission". [23/182] 

s 0 0 Is*' 

© Interrogative Pronouns gUlxl: 

These are given below: 

°^a 'who' U 'what' 'Jj>] 'where' Lal^j 'how' 'when' 
‘ how much, how many', 'which, from where' ^ 
'why', liU, 'for what' iSu 'what' 
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Lesson 5 


0 A S 0 

THE IRAB OF NOUN 


The Irab of words is a peculiar characteristic of Arabic 
language, which does not have an equivalent in English. 
Therefore, it requires particular attention to grasp the 
subject. The Arabic noun changes its original form or the 
case ending under different grammatical conditions, e.g. 

j, * * a * 

dJJi being the original form in nominative case, called dJb*. 

0 y * As 

may change to Aj_n, the accusative case, called aiu. 

S \ jj & A S 

or <dbt/ the genitive case, called >>Ji Likewise, 
44>Ja, being the original form, may change to or 

e.g. 

in the Shahadah 'declaration of faith' the first part 

* , S> A , 

is aJbt Vi 4tl V where aJbi is the original form in nominative 
case and the second part is <&\ JjLj lu^Ja where di' is in 

OS & 's'' jj V 

the genitive case, while in the verse ^ oj|> 

4^, the noun aIji is in the accusative. Similarly, in the 
first part of the Shahadah the noun ’ju^Ja is in the original 

s ^ & s 

form, but in ^ic. j^iti the noun ' s ' n 

genitive form and in din Lj ia4jJa iVgVtit it is in the 
accusative. 
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The Irab of Noun 


Similarly, we use ljQsji, Qosji as also we read in the 

so* * s o * so o * ' 0 so o * 

Holy Quran: ollajil, Citlajil, ^^aLSLtl, oj^lSJl, 

solo* ' 

These changes in the case-endings of the noun are 
called {/raboi noun). 


It is important to remember that the literal meaning of the 
words/nouns remain the same in all the different 
conditions; however, their function in a sentence changes 
according to the different grammatical considerations, 
which are explained later in the book. 


This change/declension in Irab is effected in two ways as 
explained below: 

O A^a j-jjjg Vt: 

Case-ending with vowel marks, e.g. jXj 'a man' is the 

Os *' 

original form in nominative ~AlX) and with the 

change of vowels it may become in accusative 
or in genitive case QjJI or 

s s * * 

ji-jJi ; and from "Xz^a 'books', which is in the 

0 ^ Is 

original nominative form asX), it may become 

ss f. } * 0 > 0 0 

lj^, or Lasoi, L^isLti, i_asLM, and from eUaiti 'the 
women' -> sLulti, from (LujUa -> (only 

one change is used in this case which represents both 
the accusative as well as genitive form). In all these 
cases the vowel of the last consonant is changed. 


Note that the original form of a noun in all such cases is 
always indicated with dammah (XXo’J) or tanwin 
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The Irab of Noun 


and is called aJLv {haiatur-rafha), i.e. 

nominative case. And the declined form of 4^1 
(Irab bi! harkah) is fathha i.e. single 

short vowel or tanwin above the last 

consonant, which is called L-Juaili aJU. ( halatulnasb) i.e. 
accusative case, and kasrah or tanwin (jj&z -) 

* 0 > ^ 

below the last consonant, which is called >>JI 2UL>. 
(haiatui-Jarr). 

The declension by irab bii hakah is effected in the 
following three categories of noun. 

® All singular nouns, both masculine and feminine, 
e.g. 

o* 0 soJ 0 *o*° o*'o*#o* 

fQ j <11 tl < 11 I L < II 3 T I or lut .4 L i 4 j < <1 4 L ^JL U .4 

~° * 0 ~° * 0 L' ° * 0 ~° ~° * t.' ° * 

4 4 j t (I 4 II <4 4 ) <11 gf I <4 gj gtl Of 4 4 j < <1 4 >4 4JI < (I 4 >4 4 j < (I 4 

© All broken plural nouns, both masculine and 
feminine, e.g. 

JUj, VLxj 'men' JUj or JLvjjl, JL*pl, 

^Ltu-i, cI n j women gif nj or ^Lm, u 1 , gL m - ' U 1 , gLm J Ul 

© All feminine sound plural nouns, e.g. 

Cilglfng, CjUilJg 'Muslim women' or 

(There is only one change in this category 
which represents both the accusative and the 
genitive case.) 
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© .off f so . 

L-agy^b 

Change of Irab with letter. The change of Irab with 
letter is effected in the following two categories of 
nouns: 

® All dual (iLbij), both masculine and feminine are 
changed with letter, e.g. jUilJa 'two Muslim men', 
which is the original/nominative case, is changed to 
representing both the accusative and the 
genitive forms. In this case u' 1 (aani) is changed to 
ije 1 (aini). 

In case of feminine gender, the dual of iujUa 'a 
Muslim woman' is 'two Muslin women', 

which is the original/nominative case, can be 
changed to representing both the 

accusative and genitive forms. Here is changed 
to 

© All sound masculine plural nouns 

are also changed with letter, e.g. (Muslin 

men) is the nominative/original form, and it is 
changed to representing both the conditions 

of accusative and genitive forms. Here ^ (u'-na) is 
changed to ^ - (i'-na). 

Note that j (ni) ( nu'n at the end with kasra) is 
indicative of a dual noun while j (na) (nun with 
fatha) is indicative of a sound plural noun. 

The different conditions of Irab axe summed up in Table 5. 
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Table - 5 

Different Conditions of Irab (,*l<tfl 


(Genitive case) 
Changed Form II 

o a *' 

t 4iL>> 

(Accusative Case) 
Changed Form 1 

(Nominative case) 
Original Form 

6 

Z 

'£ 

ii/ x 

Number 

1* 0 

Gender 

* 1 / jjjj* 

* 1 / Ud_u.-3 

A o A “ iA o A 

i 

aa4j 

Singular 

S Masc. 

a 

Same as CF-I 

0. 0 ' 0. . , 

<>‘U /(J» <i1 - 4 

Muslemaine 

s o A 

/ (jL^J-UJ-4 

2 

4-lIIij 

Dual 



/qj a)’ n a 

,oA o ' 

<nU 

3 

1* 0 X 

£** 

L uj 

Plural 

Same as CF-I 

Muslemeena 

* 4-^JLlu.^I 1 / 4.^Jl1u-4 

* 4-^JLlu-^-? 1 /4 ^ j t II 4 

l, o A 9 o A 

4-^JLlo.^I 1 / 4 ^ 1 < a 4 

4 

a^lj 

Singular 

$ Fem. 



^ ^ o A 

/ uLUIlll* 

A 

tj LI^IloX 1 

5 

A 

4-JLu 

Dual 

same as CF-I 

Muslemataine 

/ CjUIlu^ 

s 0 A 

/ 

1« ✓ o > 

/ CjL^-Llu-4 

GUWI 

6 

1* 0 X 

L_u 

Plural 

* i_dsai 

' c 

* 

■* A* 

Ldsm 

7 

<? 

Masc. 

j-LloSLi 

Broken Plural 

/ ^CuJ 

fluids 

/ *L-uJ 

g. LlojJ 1 

/ gL-uj 

g Lt-u-cJ 1 

9 

Fem. 


Notes: 

(1) * — In serial (1, 4, 6, 7) the declension of Irab is 
effected by the vowel marks 

(2) ♦— In serial (2, 3, 5) the declension of Irab is effected 

by the letters I. 
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(3) — In serial (2, 3, 5, 6) the Changed Form I & II are the 
same. 

(4) — The accusative ending with tanwin (e.g. <uiUa) 
contains an alif. Exception to this rule being the 3 and 
[s, i.e. alifmaqsurah 


According to Irab the noun is of two kinds; Declinable 
and Indeclinable (^lu) Nouns. 

O Declinable 

It is further divided into two kinds; 

® - First declension or triptote: The Irab at its 

ends change under all the different conditions as 
shown in Table 5 above. 

© It - Second declension or diptote: In this 

category the noun does not accept tanwin ~) 

and, in the genitive case-ending, it does not accept 
jj>. : i.e. it has only two case-endings namely, 
nominative/ original form (represented with 2ulb]_) 
and accusative (represented with which is 

also representative of genitive case. Diptotes 
(thjloZua include the following categories: 

* 0 % Jt o 

- Names of women, e.g. isuiiLc t ala 
etc. 


Names of Prophets and Angels (peace be upon 
them), e.g. iojybk lujoyLs 


to s 0 t * t o t 

“ -i “'j \ etc. 
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- Nouns on Jjiai pattern, e.g. J^ai, 

jlLM, 1 $ 1 <? 'black', 'red', < 3 ^ 3 ? 'blue', 

^ui 'white', etc. 


- The broken plurals nouns on JcLL* & jlJUa 
patterns, e.g. ^L-*^ 'bed', jlvLuiL, ^_>lL 3 'graves', 

'Dirhams', 'glass' 

- Names of men on the pattern of e.g. 

* s 0 * * s * s * SO s > s 0 s 

tjLsLLc, (jL^- Lm / GIC. 

- Names of men ending with "3" (closed ta ), 

G.g. 4 ^ \4 -^JLlw, 6tC. 


- Names of most of the countries and cities, e.g. 

fiO s ' s*0 s > ' * 0 ' 

jlli (I^-jIj a jjuS-A , 6&-A, JjLj, Gtc. 

- Nouns ending with lJJi or o^L* jLa Lid? (short ^tt), 
e.g. lLI 'world', ^!si 'near', 'distant', 

etc. 

- Nouns ending with «.\_ ( 3 j ijjUIa Lit?) 'prolonged 

vowel', e.g. fLwvj 'merciful', alsj-L 'nobles', U\jH 
'poor', 'black $', siLLo 'white $', 

'red $', 'blue ?', 'green ?'. 


- Some additional nouns, e.g. 'hell', 

'Satin', 'Pharaoh', 'Gog 

Magog', etc. 


Note 1: 

With the definite article ‘jl’ or with annexed noun 
((LilLiL) the diptote (e^ualL ^lc) accepts >>. - in 
genitive case-ending, e.g. (>»L->ti Lb' (Luu 'In the 


35 


Presented by www.ziaraat.com 




The Irab of Noun 


name of Allah, the Most Gracious', 

'from the beds', 'among the Signs of 

Allah', 'in the best stature/mould'. 

Note 2: 

The occasions as to when and why a noun changes 
its form from nominative to accusative or genitive 
case will be studied later. 

© Indeclinable 

Most of the Arabic nouns (about 90%) are declinable 
(Gj^>). However, some nouns/ pronouns called 
indeclinable ((^la), remain static or stationary on their 
original form under all the varied conditions. These 
include the following: 

- Personal pronouns, e.g. uk, etc. 

' > s ' ' o * ' ° 

- Demonstrative pronouns, e.g. 

i etc. except the dual e.g. ^.jUi /.^-pA, 

_Ul>. 

- Relative pronouns (j^a^n ply), e.g. ^jj|, ^jMJI, 

ysjJi, ^iti, etc. except the dual e.g. 

(?), OLUil (<?). 

- Interrogative pronouns *uld), e.g. ya, La, 

(j^l, pj/iiL»J, etc. 

, <> o’ 0 > 0 

- Possessive pronouns, e.g. ^u, p^U, oU, etc. 

- Nouns with aiif (lLlH) or (jji (short alii) 

ending, e.g. LLsl, e^^a, 'near', 'distant'. 
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- Nouns with personal pronouns, e.g. ^*13, 

etc. 

- Cardinal numbers from eleven to nineteen, e.g. aid 

j-lllC. f j-lLlC, Ujj, j-lLlC, j-lLlC, 4jLloJ. 

Important Note: 

The learners should not get discouraged if he or she 
does not understand this lesson fully at this stage. He or 
she should continue with the subsequent lessons, 
which would definitely help in better understanding of 
the subject of Irab, Insha Allah. 
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(jj-sLudJi jjjjuJi Lesson 6 


m o o v J * * 

THE ADJECTIVE PHRASE 


So far we have learnt the characteristics of a single word/ 
noun, called We now come to the compounds 

(oL^jIi) i.e. the phrases/ sentences. If two or more words 
are joined together, it constitutes a phrase or a sentence 

S & 0 0 

(<cuk), e.g. IjLLaii and are two mufrad {’kyd») 

o s> 

words. But if they are joined as Lj Hall 'the hard 

s> 

working student' or LjUali 'the student is 

hardworking', then they became a phrase/sentence. The 
murakkabat are of two kinds; 

^ ^ s> ^ 

O - Phrase or incomplete sentence. 

© - Sentence which conveys complete 

sense. 

— ,* ^ ^ s> ^ j, 

The murakkabun naqis is further divided 

into the following four types: 

CD I L ‘ t I - the adjective phrase. 

s> ^ ^ 

© ^LbVi . - the relative phrase. 

5> ^ > 

© - the demonstrative phrase. 

@ ^jL>ji - the genitive phrase. 
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It is very important to clearly grasp the above mentioned 
four phrases, which would go a long way in the 
construction and understanding of sentences In 

this lesson we shall learn about the Adjective Phrase, while 
the remaining three Phrases and the subject of sentences 
will be studied in the subsequent four lessons. 


LJl {‘—ij—qJ I 

(The Compounds) 


f 


1 


*' 9 > 

(Sentence - a!**.) 


(Incomplete Sentence/ Phrase) 


f 


T 


T 


1 


(Genitive Phrase) (Demonstrative Phrase) (Relative Phrase) (Adjective Phrase) 


The Adjective Phrase . has two nouns in it 

where one noun describes the quality of another noun. The 
noun that describes the quality is called the adjective 
(ajLuall) and the noun qualified is called (al-mausuf), 

e.g. "the illuminating Book" [13/184], Here 

iLupi 'the Book' is the noun qualified and 

'the illuminating' is its adjective "a 

noble Angel" [12/31], here 'Angel' is and 

'noble' is its adjective (a^iti). Unlike English 
comes before (the adjective). 

The important point to remember about 

(adjective phrase) is that the adjective (<Li^i) is to 
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correspond to the noun being qualified in all the 

four aspects of a noun, i.e. jjuJ! 'number', ^1>JI 'the 
gender', 'the capacity - definite/indefinite' and 

'the case-ending'. These are explained below: 

® The number (TjuJi) of the adjective (aP*Ji) is to be in 
coordination with i.e. if is singular 

(opj) then i is to be singular if is 

dual (<uj!ij) then iuiusiJi is to be dual, and if is 

plural (jC^) then iuiuaJi is to be plural e.g. jJj 

(a pious boy), jb>jLa (two pious boys), Wjt 
(three or more pious boys). 

© The gender (^Ju>Ji) of a^iJI is also to correspond to 

^ s> f 

i.e., if I is then a^^JI is to be 

if I is iLip then a^-H is to be too, e.g. ciL 

2l>jL 3 (pious girl), oPj (two pious girls), (Lub 

(pious girls, more than two). 

© The Capacity (2 l*14ji) of aPaJI is also to correspond to 

1** x 

that of i.e., if is definite (a^^o), Ai^n 

will be definite (asjJP), and if is indefinite 

1* % S ^ ' 1« 

(3jP), will be indefinite (s^p), e.g. 

i* ✓ !*''✓ s a j ' x 0 

— \-u3 £t_l 1 iCtT| Jll1 

✓ oJ> X o ^ s o > cS C 0 s 

— jj^JLus jajVI 

© The //a6/ case-ending (tjf^^l): The /ra/? of aP*JI are to 
be in coordination with that of the i.e. if 
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o J> ^ 

is in nominative case (jJapi i is to be in 

0 ” * s 

nominative case <4b>0, if is in the 

accusative case (l-J^Iii <Jb*) then too is in 

ofiJ * ' s t a t o ' 

accusative case (u*Laiti 2a La*), if is in the genitive 

^ 0 *s * s 

case (^Ji <Ubv) then 2utuaJi is to be in genitive aiu.) 
e.g. 


! (Plural) 

Ajuu3 

(Dual) 

(Single) 


sot s a ' 

jlotj 

jtJL-a jJj 

0 J> -- 

< 2UL>- 

Nominative Case 



L>JLua lotj 

4 UrV*<Tt 

Accusative Case 


lj-L3*2 Lu3 (j-lOlj 

£lJLu3 -Uj 

2UL>- 

Genitive Case 


An exception to this rule is that the adjective to the broken 
plural ( JjluSZ °f inanimate objects is almost always 
feminine singular, e.g. <^2uGib>a Gf^lj L$la^> 

"in it there will be couches raised on high, and goblets 
placed ready" [88/13-14], Here aijaG* 'raised on high' is 
‘iusLaji ofG^a 'couches' which is a broken plural (jIlluSj 
of^Ij^u, 'couch' and an inanimate object (j|Lc^lc). 

^ O J> O ^ # •& s ° ' 

Similarly, 'placed ready' is of 'goblets' 

which is a broken plural (/jhiG ^v) of 'goblet', 

which is an inanimate object (jiLi^lc); therefore, both the 
adjectives are in the feminine singular form. 
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The Adjective Phrase 


Some more examples of the adjective phrases from the 
Holy Quran: 

jtJLuali (_ps-xJl [35/10], [24/35], jldb [3/197], 

^ itsr ^->-t [3/172], (j-satliKti [39/3], SJilio- [33/21], 
jilili [28/83], a1\ t~> a <i 4 = [14/24], b^Lx [21/26], 
ujULaj^ «Lx [48/25], xlsIjJI (^><-41 [86/3], jjxc xj [34/15], 3jJL 
[34/1 5], {j jlq-u u [1 8/82], jl4i-Lliaj JjUux [55/66], 

Cj\hlu CjLiF [2/99], Au^lc 4x>- [88/1 0], A^ajS-a ul>x3 [80/1 3] 


43 


Presented by www.ziaraat.com 




2 _>LuJi Lesson 7 


3 4 

(j£Luo\ 1 a 

THE RELATIVE PHRASE 


The Relative Phrase j L^jU) is a co-relation between 

two nouns. In a relative phrase the idea of one noun is very 

often more closely determined or defined by that of 

another. In this phrase, the determined noun is called laLai 

'the annexed' and the determining noun is called <yJi 

'that to which the annexation is made or to which another 

noun is annexed'. The relation subsisting between them is 
> -• , , 

known as 4aUbVi 'the annexation', e.g. dJb' 'Allah's 

Book'. In this phrase, is and Ai\ is <lJI 

Similarly, in the phrase J >“0 'Allah's Prophet', J^luj is 

and Ai\ is ^Iti CaLbJa. The following rules apply to 

<taLb) 'annexation': 

O ‘ji’ is never placed on nor has it tanwin (&£*- 

nunnation). In the above mentioned examples, it will 
be incorrect to say dJb' or <tJb' LjOsji and dJb' or 
4jbi i. 

© 4_tJ] L^l t I is always ^ i.e., in a genitive case¬ 
ending, e.g. Lij and L>j. In 

these examples the nouns, and 

are the mudaf Hai, which are in genitive case. 
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© If ^LiaJsJi is a dual ('Zbij) or sound plural masculine 

2? ^ o ^ 

(^^31\_4 ^JL-U ) then its u4 is dropped, e.g. bb 

'two doors of the Mosque' (for oL>Q, 

and 'Muslims of the Arab' (for 

® . ' ' > 

t-ijjd l). Similarly, |ju|> 'the two hands of Abu 

Lahab" [111/1] (for l_l$J j'4?) 

0 * 

Q may be £3^-9 (nominative) original form of a 

noun, Li°^uLu» (accusative) 'changed form I' or 
(genitive) 'changed form II', e.g. 4>' ^^>4=, 4ii bi, 

4jj| . 

© always comes before <ut) (IsbaJa, e.g. 3ib>Ji <cb) 

* s o' > , * 0 

'allurement of the life', here <ub) is and sl^ji is 

© There may be more than one <lJI in one dbbbl, 

e.g. j=JU^> "owner of the Day of Judgment" 

[1/3], din JjLj olu 'daughter of the Prophet of Allah'. 

* 

O If f i-xbi (Interjection) comes before dabbli then it is 

read as e.g. 4 m due 'Allah's slave', with la^*. 

fI jLJI (interjection) it becomes aJbl due b 'O Allah's 

0 0 ^ s> 

slave!'. .^Uti ^JLa j^ 5 * 'O Allah! Owner of the 
kingdom'. But if that noun is not .-alba! 1 then it is called 

0 j> 

IjJila ijolhla and is but has no tanwin (^>a), e.g. b 

'O man!', duj b 'O Zaid!'. If (jalWi is with ‘ji’ then 
L$ji for masculine and L^iui for feminine is placed after 
b, e.g. lyuLJ* L^ji b 'O people!, O mankind! S', ^ 

SuJlL n 'O self!, O soul! 
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© The mudaf (^Lialt) is often attached with a personal 
pronoun, i.e. 4., ui, etc, as ^Itl e.g. 

^TUci 'their deeds', in that JUct is laLiaii and ^ is 

, 4l y ’ 

4-cJj <■ i>>\ I 

4>aljU L3 La j>£j <^> "the Day when men will 

see what his two hands have sent forth" [78/40], here 
Iuj (for o>-^) is ^Lbali and 4 . the pronoun is <ul! .laLLaH. 
When a noun is annexed to a Personal Pronoun, it will 
be in the following pattern. (Table 6) 


Table - 6 

Pronouns Attached to Mudaf as Mudaf Hai 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

ji > ^ 

4 


0 j> j> ^ 

iS) 

his book 

their book 

their book 

3 rd Person 



i> * * * 

i^jLL^a 

(?) 

her book 

their book 

their book 

2 nd Person 




(3) 

your book 

your book 

your book 

2 nd Person 



os % X . 

(?) 

your book 

your book 

your book 

1 st Person 


UbLL^ 

UbLL^ 

(<?&?) 

my book 

our book 

our book 


Note: 

# — the 2 nd Person S and $ dual are identical. 
*— the 3 rd Person S and $ dual are identical. 
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if 

Since the pronouns are indeclinable they remain in 

their original form even as <lJI however, they are 

O X 5 

considered in genitive place M^>)- 

The suffix of the first person singular is and not 

(ni), e.g. yit^, not (as attached to verbs). If the 

final letter of the word is a U) then it can be absorbed, 
e.g. for 'my wrong action'; (for [g* (ji) 

'my love/wish'. 

The nominal suffix is sometimes shortened into —(/) 
particularly when the noun to which it is attached is in 
vocative, e.g. ljj (for ^ L>) which has the meaning 'O my 
Lord!' as opposed to ^ 'my Lord', similarly, L 'O my 
people!' as opposed to 'my people'. 

The dammah in 1, Ua, is changed into kasra after—, 

, > 

tj or ij_, e.g. aj^ 'in his book', 'in their 

books', 'in the two books of the two of them'. 

However, if no ambiguity of meaning can arise, the dual 
before a dual suffix is replaced by a singular mudaf, i.e. 

'the book of them both' or the plural 'the 

books of them both'. 


48 


Presented by www.ziaraat.com 
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* s ■»* / Ji 

THE DEMONSTRATIVE PHRASE 

The Demonstrative Phrase has two parts: (i) 3jLa^fi (the 
demonstrating pronoun) and (ii) <yJi juJa (the demonstrated 
noun), e.g. (<sJLati t'ai 'this pen', aillji 'that watch', 

JLvjjl 'these men'. In these examples lai, j=jg, are 
the demonstrating pronouns (s^Latfi *uld) and ,U£JI, AtllJl, 
JU> are the demonstrated nouns (altI jLii>). In a 
demonstrative phrase there is always a coordination 
between and <lJI juJa in the Number (IjuJi), the 

Gender (^Jg>ji), the Capacity (ail^Ji) and the case-ending 

(oijii). 

The demonstrative pronoun (SjLs^i j«l<j) has two forms, one 
for near distance (Lu>alt S^L^l plul) and another for far 
distance 3 jLlu^T| j). These forms are given in the 

following tables. 

Demonstrative Pronouns for Near Distance 


(‘ '^ P SjLSiVl »U-uit) 



Masculine S 

Feminine $ 


Singular - All Cases 

lit* 


this 

Dual Nominative 



these (2) 

Dual - Accusative/Genitive 


(jj-iLfc 

these (2) 

Plural - All Cases 

£ 

£ 

these all 
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Note: 

- lai /ajl* are not written with full a///after instead it is 

written with a short vowel _ as or with Laii 

Sjjla. 2 u> (short at if) as Vjjl/ojjl) and in both the cases it is 
pronounced as CG, 

- The plural form is common to both the genders i.e. 

but it is used only for rational being ((j|Lc) 
otherwise $'+&>, singular form of the feminine is used to 
refer to the collective or plural inanimate nouns 


Demonstrative Pronouns for Far Distance 
(ICulAI SjLiVl eUl,l) 



Masculine S 

Feminine $ 


Singular - All Cases 


-f—> I t 

that/this 

Dual Nominative 


* 

those (2) 

Dual - Accusative/Genitive 

* & 

* 

those (2) 

Plural - All Cases 

✓ s A 

/ s A 

1 

those all 


Note: 

*- These forms have neither occurred in the Holy Quran 
nor are these in the modern use. 

Some examples of the demonstrative compounds: 

- jjyi tai 'this boy or this is the boy' 

- SjLLji 'this car' 

- jLJUaTi ji'ai 'these two students (male)' 
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s> 

- jtijLiaii jjiju 'these two students (female)' 

- JLvpi 'these men (more than two)' 

- 'these women (more than two)' 

- 'that girl' 

- /ctli 'that man' 

- 0^4-j- 51 'those two men' 

- -!=jO 'those two girls' 

- .^>jtjt 'those Muslim men (more than two)' 

. ^ . 9 * * * 

- 'those Muslim women (more than two)' 

f 0 

- IdsLti oja 'these books (inanimate noun)' 

- oja 'these trees (inanimate noun)' 
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g-atm o-o^ 1 Lesson 9 


* / / 

L r L ^ 3 J J * 


THE GENITIVE PHRASE 


We have learnt earlier in the lessons that an Arabic noun is, 
in its original form, in the nominative case (*^ji aiii.). We 
have also learnt that in the relative compound the noun is 
in the genitive case fj^Ji ani.) when it is aIti Isumi. We will 
now study some more frequently used prepositions which, 
when present before a noun, make its ending Jarr or the 
genitive case. These prepositions can be divided into two 
groups, Inseparable and Separable Prepositions. 

O Inseparable Prepositions: 

Consisting of one letter, these are always attached to 
the following word. The Inseparable Prepositions are: 

® ‘lj’ (bi)\ - 'in, with, by, etc.', e.g. (U^ti (Uatb 'with 
the pen'. When attached to pronouns, it is aj 'with it 
or with him', 'with you', ^ 'with them', etc. 
The verbs denoting "to begin, adhere, seize, attach" 
are also constructed with ‘lj’, e.g. aj J^ajj 'he got in 
contact with him', aj ?oj 'he began with him/it', 

(tklub 'I start with the name of Allah'; often the 
verb is omitted as in A)\ 'with the name of 
Allah'. 
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To believe in, is lj e.g. Jul iy ai 'he believed in 
Allah'. 

j o S ^ o > 

To swear by, is lj pu&\, e.g. ^41 T swear 

by the Day of Judgment'. 

© ‘o’ (ta): - for oath only; by the name of the 

* , 

Almighty Allah, e.g. alii -»'by Allah'. 

© j’ (Ww/: - for oath, e.g. 4^^-ln pii ? uLjij^> "by 
the Heaven full of the starts" [the Quran], j4uJij "by 
the Time", ^4*4Jlj "by he Sun", jiuij "by the 
Night". 

© ‘j’ (/am): - 'for, to, belongs to, because of', e.g. lii 
(Uiti 'this pen is mine', QusLti lii 'this book 
belongs to Zaid', ^eul flS 'he rose for his help'; 
ii4 /j=jS jVv /lii jkV these expressions 

denote 'for this reason'. 

s> s> 

ajU 'for Allah, belongs to Allah' 4JU is for (ibi J), <3///is 
dropped when ‘j’ comes before Jl, e.g. 
ijL»JLm4b 'for Muslims', o^jilsLti -> ^IjilsLlt 'for liars', 
i)lia>«-ti oti«>4Lt 'for the believing women', etc. 

Note that ‘j’ (/i) is changed to ‘j’ (/a) before 
pronominal suffixes, except with the first person ° L3 l, 
e.g. 'for him', L4 'for her', ^SLt 'for all of you/ you 
all have', L»4 'f° r both of them/ they both have', lit 
'for us/ we have', etc. 

© ‘ct’ (ka): - 'as, like', e.g. j.,4ui i^ 'as the 

, s x ^ 0 

moon', -> 'like a mirage', 4 l>ji 

'like the garden'. 
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© Separable Prepositions: 

The following prepositions are in common use: 

® (fi): - 'in', e.g. ^jVi -» 'in the earth', 

fUlji -» ? u 1 ji <^a 'in the sky'; and with suffixes: 

. ** * 

'in him/in it', 'in me', 'in you or among 

i* if f , ^ j ^ ^ f s s s s 

you', idbi "Surely, 

you have in the Messenger of Allah excellent 
exemplar" [the Quran], 

© (un)\ - 'away from, about, concerning, with', e.g. 

[ylc. -* j£. 'from Ali'. Some examples from the 

Holy Quran: ^ "and they ask thee 

about the soul", 4 *' "those who 

hinder (people) from the path of Allah", 44^ Abt 
aIc. "Allah is well pleased with them and they 
are well pleased with Him", and with suffixes it is 
'from me', aIc. 'from him', ^ 4 ^ 'from them'. 

© (min}.- 'from', e.g. 'from 

the Mosque', sUIji -> ? u!ji ^ 'from the sky'. It is 
often interchangeable with and used with 
suffixes such as il 4 'from him '/ IA 9 'from me', lla 

'from us', etc. An example from the Quran: 

^ -*=8 x 

<^li pUiiaJl ^ "He brings them out of the 
darkness into the light". 

is sometime used to complete the sense of jli 
'before' and jl*j 'after'. In that case the words jli 
and jl»j become indeclinable ^ tjLua i.e. jli 

-» jli jl»j -» jluj ^ 4 . According to some 
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grammarians this kind of ^ is called an 'additional' 
e.g. from the Quran jl*j jli °^a jlaVl Alt "with 
Allah is the decision in the Past and in the Future". 
However, if jli and jl*j come in a sentence as 
(annexed) then they are h n genitive 

A ✓ ss 

case), e.g. "and those who come 

A 

before you", ^ "after ye have believed". 

© (jjLi fa/ay 1 : - 'on, at, over, upon, against', e.g. Jm>*1 I 

o o 9 ' 

<4^ 'on the throne', jjlpaJi <4^ 

■" A ' s s ' ' 

'on the way', from the Quran ^SLd^- "peace be 
on you", jjoa ffjz, (jjLi <d)i 5l "Surely, Allah is 
Possessor over all things". Sometimes it is used in a 
hostile sense, e.g. dlii 'he went out against 
him is used with suffixes as shown in table 7. 

Table - 7 


The Preposition jr and Attached Pronouns 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(S) 

on him 

# r • > 

On them 

on them 

3 rd Person 

(?) 

L^lic 

on her 

# r • > 

On them 

on them 

2 nd Person 

(c?) 

on you 

* USL> ic. 

On you 

A s 

on you 

2 nd Person 

(?) 

on you 

* USLOa 

On you 

on you 

1 st Person 

((?&?) 

on me 

LL*JLc 

on us 

on us 
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Note: 

(1) *— the 2 nd Person S and $ dual are identical. 

# — the 3 rd Person S and $ dual are identical. 

(2) Prepositions like 'from', 'away from'), lj 'by', 
'in', J 'for', 'to' are similarly attached to the personal 
pronouns on the same pattern as shown above for ^. 

© (Ha): - 'to, unto, towards', e.g. 

'towards the Mosque', 

"from the sacred Mosque unto the 
Distant (Al-Aqsa) Mosque" [the Quran], With the 
suffixes, it is <uJi 'to him, towards him', ©ri 'to me', 
ult] 'unto us', etc. 

© There are some nouns which, though not pre¬ 
positions, change the following nouns in the 
genitive case: 

- (possessor), e.g. 'Gracious or Possessor 

of bounty'. 

- i>tf (possessor), e.g. >Jt 'relations'. 

- 1^-Lud (companion), e.g. pi*. 'companion 

of knowledge/man of learning'. 

- j.* (with), e.g. dJbi "Allah is with 

the patients" [the Quran], 

o s> 

- (with, at, beside): Adverb L^iall used for 

place/time, e.g. sole, LLui>. 'I sat with/beside 
him I i i \\c ^j_L)UL) and fight 

not with them at the sacred Mosque" [the 
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Quran], Ly UAl\ ale *L>- 'he came at sun 
rise'. It is often used to denote the meaning of 

o * q K 

'for, to, near, presence, etc.', e.g. ale f 

remember me in presence of thy lord 
master" [the Quran], aih ale tlj juLu ^^'ale L«^> 
4( 3 b "what-ever you possess will pass away and 
what Allah has, will remain" [the Quran], 


© There are some nouns used in Quran as 
prepositions, e.g. ^aJ/lal/^aJ 'with'. These are 
used with suffixes as ^at 'with them', IjjJ 'with 
me', alat 'with him', 'with me, to me'. 

Examples from the Holy Quran: IfjJ 

Q s o 

"the Messengers fear not in My presence", 
<^blaJ Lallan ^bf "and it is in the original of 
the Book with us", ^ 

"and you were not with them when they cast (their 
pens) lots with arrows". 
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Lesson 10 



THE SENTENCE 


In Arabic there are two types of sentences: 

© The Nominal Sentence ajC»3»Jt): 

The nominal sentence wherein the first 

word is a noun, e.g. IjQsji 'the book is new'. 

© The Verbal Sentence (alikait 

* 6 o 0 *' 0 "A 

The verbal sentence (iuJkati 4JU>Ji) where in the first 
word is a verb, e.g. jloL*. 'Hamid went out'. 

In this lesson we shall learn about the nominal sentences. 
The nominal sentence consists of the mubtada (*lofudn) 
'the subject' and the khabar 'the predicate'. The 

mubtada! subject is the noun about which you want to say 
something, and the khabar! predicate is what you have to 
say about the subject, e.g. \JmA -L4 L>- 'Hamid is sick'. In 
this sentence you want to speak about Hamid (Lali.), so it 
is the mubtada!subject and the information you give about 
him is that he is sick so that is the khabar! predicate. 

Some more examples of simple nominal sentences 2 lU*J|) 

* 

are given below: 
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The Sentence 


s-i->JI—j-U-dl 

'Khalid is a wise man'. 

- 'Bashir is a kind man'. 

- 'William is a poet'. 

- juJ Lc 'Mahmud is a learned man'. 

- <uJLc LA Li) 'Zainab is a learned woman'. 

- J^luj Iju^Ja 'Mohammad (SAW) is a messenger'. 

- IJUaJl 'The student is hardworking'. 

- 'The man is weak/old'. 

- uU^> 'The Quran is a Book'. 

- filial 'Islam is a region/way of life'. 

, ' & 's i 

- ^JLc'Ali is a writer'. 

There should be an agreement in the number and the 
gender between the subject and the predicate, i.e. if a 
subject is masculine/feminine singular, dual or plural the 
predicate should be likewise. 

Examples: 

)—i^JI — t-CLdl 

(Qli jujlu/ Singular S 'Saeed is a learned man'. 

C3 

a^L>Ja i-JUaJi Singular S 'The student is a hardworking'. 

i* i* 

~<L*iicijLuLuj Singular $ 'Saeeda is a learned woman'. 

f y 0 

icJilaai Singular $ 'The student is a hardworking'. 

^ o * 

obJtUi Dual $ 'Both the students are believers 

o ' ^ 0 

oiilaj-a Dual$ 'Both the students are believers 

cijLap>L>yjai\ Plural S 'The students are believers'. 

Lj|ji^>J» LjQlIaJi Plural $ 'The students are hardworking' 
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The Sentence 


In a nominal sentence if the subject (5 'jgIIji) is a noun 
alone then both the subject and the predicate G_opi) are in 
the nominative case. 

© Types of the Mubtada (Sjo1»ii): 

The beginning of a nominal sentence is one of the 
following: 

% s *, S' 

® A noun or a pronoun, e.g. aJjl 'Allah is forgiver', 
Lit 'I am a hardworking', a jut 'this is a 

school'. 

© A masdar muawwal jalai) i.e. a clause 

functioning as a masdar, e.g. jli. "and 

that you fast is better for you" [2/184], Here the 
clause pi functions as a masdar (infinitive) 

which means 'your fasting'. Another example 

iir L>j> 1 pij^> "and that you should forgive is 
nearer to piety" [2/237], Here pt is (jj|u jaLaii) 
which means 'your forgiving'. 

1«0 ^ ^ i v 

© A particle resembling the verb, e.g. ^Jbt pi|> 

"indeed Allah is forgiving, merciful" [the 

ji 

Quran], The particles resembling the verb 

° * s * s’ s' ' s' ' ' 

(J 1/1 t b *Lg-LLuX I are pi and its sisters, like pi, pi^, alt, 
psP, and JjJ. 

The Mubtada (taoxi) is normally a definite (as^) as 
indicated in the following examples: 

- dJb' IujhI 'Muhammad (SAW) is the messenger of 
Allah'. Here 1 ^k 1> is 'definite' ( 4 ^*^) because it is a 
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proper noun and the predicate din is an 

annexation (pLbVi). 

- y i> 'he is a teacher'. is definite because it is a 

pronoun and the predicate is an 

indefinite noun (s^p). 

'this is a Mosque'. kP is definite because it is 
a demonstrative pronoun (SjLs^i pla) and the predicate 
oPLP is an indefinite noun (SjP). 

•A t s s 

- ppla din jlc. lukj 'he who worships other than 

Allah is mushrik (one who rejects faith)', is definite 
because it is a relative pronoun ^Iph), and the 

a s > 

predicate is a sentence (dJUpi). 

, ji 0 a 0 

- din L>\iz-> ofpil 'the Quran is the book of Allah', jfpn is 
definite as it has the definite article Ji, and the predicate 

A s 

is an annexation (dalPVi). 

4 i> s ° A A 

- dl>Ji 'the key to Paradise is Salah 1 . is 
definite as it's mudaf i/aihi (dill (LalPla) is definite, and 
the predicate in this case is a definite noun (dajP). 

A ** 

However, the subject UiPdi) may be indefinite (3jP) in the 
following circumstances. 

- If the khabar is a shibhu jumlah (dJLj>. dip) 

(literally, that which resembles a sentence), which is 
one of he following two terms: 

® A prepositional phrase, like PPpi p; 'on the 
table', ? Uii^ 'like the water', plpi ^ 'in the 
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The Sentence 


1*0 Ji o ✓ # 

house'. The phrase is also called (genitive 

phrase). 

© A i) 'adverb', like 'Sis. 'with, by, beside', 

'above', ILL 'under', io£ 'tomorrow', ^jlti 

Ji o # 

'today'. L^lati is related to time or place. 

In these cases the khabar should precede the mubtada, 
e.g. iji-j aapji 'j* 'there is a man in the room'. 

(Remember that aapji ijL, is not a sentence). Here the 
indefinite noun is the mubtada and the phrase j* 
is the khabar. Here is another example LLt 'I 
have a sister' literally 'there is sister for me'. Here the 
indefinite noun Lit is the mubtada and the phrase is 
the khabar , jLs lLLLi ILL 'there is a pen under the table' 
(i_bklii ILL jus is not a sentence). Here jkis is the mubtada 
and the zarf'cM is the khabar. Another example is, bale, 
sj Cluj 'we have a car' literally 'there is a car with us'. 

Note, words like ILLS, al c. are not 

prepositions in Arabic. The prepositions, like ^a, 

^1, lj, at are particles, but words like ILL, ^a, ale 
are nouns which are declinable, e.g. ^a^a 

all ale lla., and a majrur noun following one 

of these words is a mudaf Haihi (alt) labial), e.g. Ida 
'under the bed'. 

- The mubtada may also be indefinite if it is an 

interrogative noun, like 'who', U 'what', 'how 
many'. These nouns are indefinite, e.g. S^aLa 'what is 
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The Sentence 


wrong with you?'; here U is the mubtada and the 
prepositional phrase -!=j is the khabar. 

'who is sick?', here ‘jU is the mubtada and 
is the khabar. SjLa-iti LJI Is 'how many 

students are there in the classroom?', here is the 

mubtada and the prepositional phrase jl^ti is the 

khabar. 


There are some more situations where the mubtada can be 
indefinite, e.g. "and surely a 

believing slave is better than a man who associates 
(partners with Allah)" [2/21], 

Note, the personal pronouns i, ui, ^ become f, U 4 , 
when preceded with or [$, e.g. 

Also note that the dammah of 1 is pronounced 
long if it is preceded by a short vowels, e.g. it ( ta-hu j, iibf, 
( ra'aitu-hu). And it is short when preceded by a consonant 
or a long vowels, e.g. ila, This rule also applies to a. 
(hi), e.g. ( bi-hi ), but (//-/?/); this change is for vocalic 
harmony. 


Also note that in case of the verb with the pronoun of the 
2 nd person masculine plural, like 'you saw', a waw(j) 
has to be added between the verb and the pronoun, e.g. 


'you saw him', 'you saw them', 'you 

saw her', becomes Llu 'you asked them', 

becomes 'you killed them'. 
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© The Omission of the Mubtada/the Khabar: 

The mubtada or the khabar may be omitting, e.g. in 
reply to the question U one may say This 

is the khabar and the mubtada has been omitted. The 
full sentence is ^1,1. Similarly, in answer to the 
question 'who knows?' one may say Lit, which 

is the mubtada, and the khabar has been omitted. The 
complete sentence is la^t Lit 'I know'. 

© Types of the Khabar (>lkn): 

There are three types of the predicate/ khabar 
mufrad(Ijjd), jumla (ajui.) and shibhu jumla (auk 4Is): 

® The mufrad khabar is a word, not a sentence, e.g. 
luwij <d}| 'Allah is one', 3tj_o "the 

believer is the mirror of the believer" [the Hadith], 

© The jumla (2lU^) is a sentence. It may be a nominal 
or a verbal sentence, e.g. 1 $j? ^Lt 'Hashim's 
father is a trader' literally, Hashim, his father is a 
trader. Here ^ /T( l A\ is the mubtada and nominal 
sentenceis the khabar, and this sentence in 
turn, is made up of the mubtada (ijj?) and the 
khabar f^-Li). Here is another example; L-tlJaH 
U 'what is the name of the doctor?' literally it 

o s> 

means, the doctor, what is his name? Here .t-m is 
the mubtada, and the nominal sentence iului La is 

o >' f s (3 

the khabar. Another example, 'the 

j, s* £ 

students entered'. Here is the mubtada and 

* 

the verbal sentence IjJLLj 'they entered' is the 
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khabar. Another example, <dMj 'and Allah 

* , s 

created you'. Here <dii is the mubtada, and the 

* ✓ 

verbal sentence 'He created you' is the 

khabar. 

© The shibhu jumlah ^La), as we have already 
learnt, is either a prepositional phrase or zarf, e.g. 

^ } O s 0 ' } O s 0 ' 

Alt jl^JI 'the praise belongs to Allah'. Here is 
the mubtada and the prepositional phrase (fdh+-?) 
is the khabar, and it is in the place of raf jPa L*#) 
Another example, cJP* 'the house 

is behind the mosque'. Here olln is the mubtada, 
and the zarf Pii* is the khabar. As a zarf, it is 
mansub, and as a khabar it is in the place of raf ^a) 

As stated earlier, in a nominal sentence, the subject is 
usually a definite noun and the predicate is usually 

an indefinite (spf), but if the subject is a pronoun, e.g. Ul 
lalujj 'I am Yousaf', LjOsji ,^>tS 'that is the book', then the 
predicate maybe a definite noun like and IjQpl. In 
these cases if the predicate is indefinite the meaning is 
different, e.g. Lup 'that is a book'. 

s s o* > s' 

When both the subject (tPlii) and the predicate (jPji) are 
definite then an appropriate pronoun is frequently inserted 
between them. This insertion gives the benefit of emphasis 
on the mubtada and it brings the mubtada into focus, e.g. 

<<Jbi 'Allah is forgiving' being a simple nominal 
sentence is changed to "Allah is indeed 
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forgiving" [42/5], 'those who reject faith- 

Si so 

they are the wrong doers' to 4* "those 

who reject faith-they are the wrong doers" [2/254], 1H-*? 
OjjJte 11 >ji 'the dwellers of paradise will be successful' to 
fUjfc 4L>JI uUwu9 "It is the dwellers of paradise that 
will be successful". [59/20], &>. ill 'this is a truth' to ill|> 
^1 "this is indeed the truth" [8/32], <dM 'Allah is 

A o A ,~s 

Ghani/Rich, free of all needs' to lbi|> "Allah, He is 

al-Ghani/the Rich, free of all needs", [the Quran] 

^.JLc to $ <(itI UJ If "Indeed You, You alone, is 

the All Hear All Knowing", [the Quran] 


The 3rd person pronoun is inserted when the predicate is 
comparative, e.g. <^La 4* OjjLfc ^3-4#' "and my 

brother Haroon, he is far better in speech than I am" [the 
Quran], This added pronoun is called the Pronoun of 
Separation (jlaidi 444b)- 

It means 'is not'. It is used in a nominal sentence to 
negate a statement, e.g. 4?l4 114 ' i4?4?- 144 1 o44 or 

4^ llQ' o44 ^he house is not new'. Note that j is often 
prefixed to khabarawd it is therefore majrur (]Y^ >b>). 


After the introduction of 144 the mubtada is called "ismu 
laisa" (144 ^Cuj\), and the khabar is called "khabaru laisa" 
(^44). The predicate of 444 ' s ' n accusative case. The 

✓ s ■» A * A s 

feminine of is Cllu-cJ f G.g. 4 4 JLaT 4 4JL^T ljllujlX 

A s ' •A s A s 

or iLai 414 'Amina is not sick', 4-^-ii SjClai 4-44 

✓ "A . 

Sjllai 'the car is not old'. Note that in this example 
the sukun of 1-44 has changed to kasrah because of the 
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The Sentence 


following Ji (at) (laisat a I sayaratu laisa tissayaratu). 
Another example, olu J 'I am not an engineer'. 

Here, the pronoun ‘i’ (tu) is the ismu laisa It ^l) and 
is the khabru laisa 

Examples from the Holy Quran: 

— -u^o 1 <(it ^CxJ) U-)] "O Muhammad 

(SAW) you are only one who reminds. You are not a 
dictator over them" [88/21-22] 

/ o . 0 . o s ° ✓✓ o * s 0 > * o' 4° ✓ o'\ 

— i ijjjj /ji i ^ iij t# "It is not 

al-Birr (piety, righteousness and every act of obedience 
to Allah) that you turn your faces towards east and (or) 
west (in prayers)" [the Quran], 
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J-L U .C Lesson 7 7 


SOME PARTICLES OF 
VARIOUS ORIGIN 


O j - »ijg°>yif>y: 


It is a lam (j) with fathah prefixed to the mubtada 
(Ijolil) for the sake of emphasis, e.g. 

"and indeed the remembrance of Allah is the greatest 
(thing in life)". [29/43] This lam is not to be confused 
with the preposition J which has a kasra, but takes a 
fathah when prefixed to a pronoun, e.g. it, L^t, ^t. 

The pIjOjVi ftst does not change the ending of the 
mubtada, e.g. J^i 'indeed your house is more 

beautiful'. Now if we want to use oj also in this 
sentence then the lam (j) has to be shifted to the 
khabar, as two particles of emphasis cannot come 
together in one place. So the sentence becomes 

(indeed your house is more beautiful). After its 
removal from its original position the lam is no longer 
called lam al-ibtida ( ? IjujVi pX). It is now called 
4^JL>.ji,i (the displaced lam). A sentence with both oI and 
J (the lam) is more emphatic than with ji or J alone. 
Here are some examples: j)f "verily your 

Hah (God) is indeed one (i.e. Allah)". [37/4] 
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Some Particles of Various Origin 


c41t 01 3 f "Indeed the frailest 

(weakest) of the houses is the Spider's house". [29/41], 

I Lj^Lal ljIjj-sYI jSJi I "Verily/surely/indeed, the 
harshest of all voices is the braying of the asses". 
[ 31 / 19 ] 

© (But): 

It is one of the sisters of 5l and it acts like oi, e.g. ^ /Vi 1 
Iju) jSJj 'Hashim is hardworking but Zaid 

is lazy'. is also used without the shaddah i.e. 
(/akin) and, in this case it loses two of its characteristics: 

® It does not render the noun following it mansub, e.g. 

s' o S> 

fjill "But the wrong 

doers are today in manifest error". [19/38] 

© It may also be used in verbal sentence, e.g. Y 
"But they do not perceive". [2/12] Both 
and ^ are said to be used to rectify or amend the 
previous statement. 

© 

It is one of the sisters of j\, and so the noun following it 
is mansub. means, 'it looks as if', e.g. l_ju=ji 
k'it looks as if the student is sick' and ^ 

(you seem to be from India). 

® k 

The particle is used at the beginning of a nominal 
sentence, e.g. <dii -» <dii and 41 

l-jLcSLII. 
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Note that the noun after is mansub i.e. in the 
accusation case. After the introduction of 5l the 
mubtada is no longer called mubtada, but is, instead, 
called ismu-inna Co \ 0 i) and the khabr is called 
khabaru-inna Cb\ j-0)- b\ signifies emphasis. It can be 
translated as certainly 'indeed', 'surely', 'no doubt', 
'truly' and 'verily'. 

Remember the following: 


© If the mubtada has one dammah, it changes to one 

* * ji 0 

fathah after 01 , e.g. 00- 00 00 0y0\ oi and 



© If the mubtada has two dammah a) they change 
to two fathah, e.g. jjJaaj-a aLalav ( jaiaj_a laLala* <j) 


If the mubtada is a pronoun, it changes to its 
corresponding mansub form, e.g. cuS -> 

^ jlc, LoJUa ijt ljJ i_Ld cind ~^ /Lijj 

ljMIs Lsl. 


OJ is frequently used with the attached pronouns, e.g. 


4aj, a=>3l, 0\, 't_0\, 0 etc. The above mentioned 

rules of j\ are equally applicable to oj - its sisters, 
which are of, alt, OP, lW- 

© 


This is also a particle like j\. It is called one of the 
sisters of oj. Grammatically it acts like oj. It signifies 

X o s & s ° x 53 „ - 

hope or fear, e.g. 'the weather is fine' -> jaJ 

'I hope the weather is fine/the weather maybe 
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fine' and ^blj-a Wl 'the teacher is sick' -» ^juJI JjJ 
'I am afraid the teacher is sick'. 

© aSu 

It is the most important particle of restriction, e.g. u5l^> 
<^Ojej^Luu> a°>b "we are only mocking". [2/14] and u5l^> 
CilialaJi "the obligatory alms are only for the 
poor". [9/60], 

^jjbs L>i ull means, 'I am only a teacher' i.e. I am a 
teacher and nothing else. uSl is L*+ai. This La is called La 
pisJi, i.e. the preventive ma, as it prevents oj from 
rendering the following noun mansub, e.g. 

((pLLJb jukvi uSi)) "actions are judged only by the 
intentions". Unlike |jl the word UjJ is used in verbal 
sentences as well, e.g. i> osLj uSj 'he is only telling a lie'. 

© at (That): 

It is used always in the middle of the sentence 
preceding a noun in accusative case (l^Lala), e.g. 

(jJLi adbl a? jukj "Did you not know 
that Allah has power over all things". [2/106] a? is also 
attached to pronouns, e.g. "and that 

they are to return to Him". [2/46] at and ai in a nominal 
sentence give it the meaning of the infinitive or the 
verbal noun (joLaii). 

© JsS (From Where, How, When): 

(Jsl means 'where? how? when?', e.g. ^ ^_a b 
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si'jLt "He said, O Maryam! Whence comes this to 
you". [3/37] 

© & 

It denotes: 'nay, nay rather, not so, on the contrary, 
but', e.g. "Nay (behold) you 

prefer the life of this word" [87/16]. Jj is opposed to 
either a preceding affirmative or negative proposition, a 
command or a prohibition, e.g. bjjia lyiiy 

A , 

<|<d}| "They say, our hearts are impermeably wrapped; 
not so! Allah has cursed them for their unbelief", [the 
Quran] 


It means 'hypothetical or optative', e.g. 

4biji "O would that I were mere dust". [78/40] 
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J n/itl 

THE VERB - PERFECT TENSE 


The Arabic verb has only three forms: 

O The perfect called madi It denotes an action 

which was completed and finished at the indicated 
time, and is often referred to the past. 

© The imperfect called mudare jliJl). It refers to 

both the present and the future time for an incomplete 
action that is either in progress or to be completed in 
the future. 

© The imperative called amr(^ybi\ jkaii). It implies to an 
order/desire/wish/supplication. 

The Arabic verb is mostly triliteral i.e. it is 

based on roots of three consonants, called radicals. Thus 
the root meaning of a simple triliteral verb jkaii) 

(kataba) is 'to write/writing', and the literal 
meaning of is 'he wrote'. This meaning is given by the 
three consonants i.e. o+i+dJ - ktb, and it is a past perfect 
tense, third person masculine singular (abbreviate as III M 1 ) 
^u»u. Similarly, jj^^j+^+o-nsr, its root 
meaning is 'to help/helping' and literally 'he helped', 
= - fth is 'opening' and literally 'he opened'. 
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To indicate the pattern of a verb, the grammarians use three 
consonants of the verb (fa'ala) 'to do or doing' literally 
'he did'. In this the letter ‘<_a’ represents the first radical, the 
V represents the second radical and ‘j’ the third radical. 
Thus in the verb J is in place of ^ radical, called *La 

* s ' 0 s s ' 0 } O s 

iuJSLJi, ^ is in place of the middle radical ^ called iuJSLti jlc. 
and l_j is in place of J called fo. Follow the examples 
below: 



j_ 


-a 



4-J5LJI jrtA 

iuJiLJl *La 

; 'he wrote' 

LJ 

LJ 

J 

ijj-ub 'he struck' 

LJ 

J 

L* 3 

'he helped' 

J 


0 

'he opened' 

r 

LJ 

l_3 

p-yu 'he heard' 

t 

? 

O" 

'he was noble' 


J 

J 

l_u^v 'he thought' 

LJ 

0“ 

r 

Liklb 'he was/became weak' 


* 

t 



In a simple triliteral verb jliJl) the first and 

the third (last) radicals are always i.e. vowelled with 
but the second or the middle radical is not constant. 
It may be <1 4 (vowelled with fathah or Su» 

(vowelled with kasra "oJjuaZ=) or (vowelled with 

dammah iuJs). Thus a simple triliteral verb (j>>di ^Mltl) 
may be symbolized as follows: 

O -fa'ala (i.e. a-a-a) as y^ (he helped), 'he 
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The Verb - Perfect Tense 


wrote', jtSa 'he opened', 'he sat', 'he went 
out', 'he came in or entered'. 

© -fa'Ha (i.e. a-i-a) as 'he heard', ^ 'he knew', 
^ 'he became happy/was glad', l 'he drank', ^ 
'he inherited', 'he was pleased', 'he was 

afraid'. 

© jka -fa'ula (i.e. a-u-a) as 'he was/has been 

honored', jtla 'he was ugly', 'he was/became good 
or beautiful', jl*j 'he was/became far away', 'he 
was/became great', jla 'he became/was noble', 

'he became/was weak', 'he was noble'. 

Note that in all the three patterns of triliteral verbs 

f f ^ * 

(T^ii mentioned above, the first and the last radicals 
remained unchanged. They are always maftuh h a. 

Apart from the triliteral four radical verbs 

called (quadriliteral) are also in use. However, 

quadriliteral verbs are less common. The pattern for a four 
radical verbs is JJjls - fa'lala, e.g. 'he translated', JjJj 
'he/it shook', 'he rolled', 'he/it was removed'. 

It is a well known fact that a verb (jkaii) without a subject 
conveys no sense, e.g. 'wrote' in English, conveys 
no sense unless a personal pronoun/noun is added to it, 
e.g. 'he wrote', 'I wrote', 'you wrote', 'she wrote', 'we 
wrote', 'they wrote', 'William wrote', 'Bilal wrote', etc. In 
Arabic the relevant pronoun is a part of the verb, i.e. it has 
a built-in pronoun which becomes the subject of the verb, 
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e.g. in < xfto h6 wGnt r cind 'she went'; the subject is 
said to be 'damirmustat/r'jdLul* (hidden pronoun). In 
this way, to the basic form of madi (^bu), suffixes are 
added to indicate different pronouns. 

All simple verbs have three persons, i.e., the first person 

^ os' 

called (sJisla (mutakallim), e.g. 'I wrote', the second 

person called jj^bbv (hadir), e.g. 'you wrote', and the 

third person called LgL£ (ghaib), e.g. 'he wrote', each 

^ s> ^ 

of which may be masculine gender (j^Tim) or feminine 
). Each gender, in turn may be either singular (ju-o^), 

1* 

dual (itgig) or plural (j^). When a simple verb is 
conjugated into three persons, two genders and three 
numbers in the form of a table it is called conjugation 
this process is also called /snad(1\1 lg). In all, there 
are fourteen categories in a table, and each category is 
called sighah"<dL^> (form) as explained below; 

1. L_ufcj - he went: The subject 'he' is a hidden pronoun 

(^lud> This tense (III M 1 ) forms the basis, and 

contains the root letters, called radicals. 

2. - two (c?) went: It is a masculine dual. The subject 
is a//f(ui3\) 

3. - they went (cj): The subject is waw j\ The alif 
after the waw is not pronounced (dahab-u). 

4. Cuutii - She went: The subject is dhamir mustatir u^ 3 ) 
(jgjlyJa. The ta ‘o’ is the sign of its being feminine. 


78 


Presented by www.ziaraat.com 




The Verb - Perfect Tense 


5. Uuufci - two ($) went: The subject is ^///denoting dual. 

6. - they went ($): The subject is the nun ‘o’ 
(dahab-na). 

7. 'cLabi - you went (singular $)\ The subject is the ta < ’cd 
(dahab-ta). 

8. uilufci -you (dual S) went: The subject is tuma ‘Uj ’ 
(dahab-tuma). 

9. piliS - you went (plural S): The subject is turn ’ 
(daheb-tum). 

- you went (singular $): The subject is ti ‘ci’ 
(daheb-ti). 

Il.uilufci - you (dual $) went: It is the same as for 
masculine dual. 

M.jidb* - you went (plural $): The subject is tunna ’ 
(daheb-tunna). 

13. c4^ - I went (singular c^or^): The subject is tu ‘c> ’ 
(daheb-tu). 

14. ulufcj - we went (plural/dual c^or^): The subject is na 
‘u> ’ (daheb-na) and is applicable to both the genders. 

For the method of conjugating a trilateral perfect simple 

verb MadiMaruf{l&£jUi\ o^Ul), see Table 8 below: 
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Table - 8 


Conjugation of MadiMaruf- i 

(Triliteral Verb) 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

($) 

Jjta 

he did 

they did 

* ^ 

I 3-Ljl2 

they did 

3 rd Person 

(?) 

she did 

they did 

they did 

2 nd Person 

(S) 

you did 

* i 

you did 

0 L ' 

pxlxS 

you did 

2 nd Person 

(?) 

you did 

* 1i ^ 

you did 

Si s 0 ✓ ^ 

you did 

1 st Person 

((?&?) 

’cAaS 

I did 

: 

LJjl2 

we did 

: 

L(JLl3 

we did 


Note: 

(1) *— 2nd Person masc. dual and fem. dual are identical. 
# — 1st Person dual $? and plural $? are identical. 

(2) The second and third person masculine plural of any 
verb cover any group of men and women even though 
in a group of 100 women there is only one man, 
whereas the second and third person feminine plural 
only cover groups of women exclusively. 

A quadrilateral perfect simple verb (^bm) is conjugated on 

the same pattern, as shown in Table 9. 


80 


Presented by www.ziaraat.com 











The Verb - Perfect Tense 


Table - 9 


Madi Maruf- 

(Quadriliteral Verb) 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(S) 

he translated 

they 

translated 

0 * s 0 s 

they 

translated 

3 rd Person 

(?) 

she 

translated 

they 

translated 

they 

translated 

2 nd Person 

(S) 

you 

translated 

* j3 

you 

translated 

0 * 0 S 0 £ 

you 

translated 

2 nd Person 

(?) 

you 

translated 

you 

translated 

you 

translated 

1 st Person 

0&?) 

#> . - . s. 

1 translated 

we 

translated 

we 

translated 


Note: 

*— the 2nd Person S and $ are identical. 
# — applicable to both the genders. 
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THE ACTIVE AND PASSIVE FORMS 
OF MAPI 

The Active Form is called Maruf - literally 'known') 

in which the subject (j^te) is known, e.g. 'He created' 

A , ^ 

or <d}| jpi. 'Allah created', jlj 'he visited', 'Zaid 

visited the patient'. In these examples, 'He', 'Allah' and 
'Zaid' are subjects of the verbs. The subject may be in the 
form of (hidden pronoun) as 'he' in and jij, 

or it may be mentioned as an apparent noun as 'Allah' in 

A , s 

<d!i jjli. and 'Zaid' in 

The Passive Form is called Majhul OV/Va literally 
'unknown') in which the subject is not known. It is 

A 

formed on the pattern of Jjta 'it was done' by placing a 

"A s *A s 

Dammeh (<u^) on the first letter and kasrah (Sjlu^-.) on the 
middle letter or on the second last letter in a verb having 
more than three letters, as exemplified below: 

x A 

Active Verb (jjjta) Passive Verb (jjjta) 

A 

'It was written/prescribed' 
ljjJj 'It was drunk' 

'It was translated' 

A 

Jia 'he was killed' 

'he was entered' 

Jji 'he/it was descended' 
jjjj 'he/it was shaken' 
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'he translated' 
jia 'he killed' 

'he entered' 
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sjJ 'he read' 'it was read' 

'he removed' 'he/it was removed' 

^ ^ s'* 

Lbi 'he informed' Lit 'he was informed' 

The passive of the perfect i.e. Madi Majhul is formed 

A A 

according to the pattern Jjta and Jlka and conjugated in 
exactly the same manners as the Active of the perfect Madi 

As* A A 

Maruf described in the tables 8 and 9, e.g. JI3, Mia, ijila, 

s A s A o A o A 

. “ 11 1 ^ ^ 6tc. 

Negative of Perfect: To render a verb in the madi negative 
the particle u (ma) is used, e.g. 'I went to 

the University' -> 4jtaL*Ji La 'I did not go to the 

University', jIaAJi La 'the students did not 

leave the class', La j JLaUv 'Hamid entered but 

a o a * 

he did not come out', La 'the lesson was not 

written'. 

All forms of the perfect can be converted into the 

negative form by prefixing La. However, a question is to be 
negated with (la), e.g. SJ>U L> cLu^\ 'O Bilal! did 
you write the lesson?' the answer in negative is; La 

'No, I did not write the lesson', L> ^jJ! ' 

'O Hamid! did you understand the lesson?' La 'No, 

I did not understand it?'. 

The Difference between ^ and ^JL: ^ is used in reply to 
a positive question, and ^Jb is used in reply to a negative 
question, e.g. SJ5L L> LjUa cbtt 'O Bilal! are you a student?' 
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the answer is LdUa u>f 'yes, I am a student'. cJuJi 
'are you not a Muslim?' the answer is ui ^jb 'Yes/of 
course, I am a Muslim'. 

The Near Perfect Jibuti): The particle (qad) is 

prefixed to any sigha of the perfect tense to give it the 
meaning of near perfect (tL^j-^ 1 e.g. Jjls jl 3 (he has 

s s s / 2 s s 

done), jl 3 (these two S have done), ijJUa aa (they $ 
have done), etc. 

The particle aa or °aat when prefixed to a 5/^/7<3 of the 
perfect tense it also gives an emphasis and denotes 
certainty (al^tin) to the meaning of the verb, e.g. °aa 
jLiati 'the teacher has already entered the class', °aa 

SiiLaii 'the prayer has started/established' liaJL». oaiy 

"Indeed, we (Allah) created man in 
the best state/mould". [94/4], L_utj °aa 'certainly the 

man has gone', "successful indeed are 

the believers". [23/1] 

The Distant Perfect (ala-Ji ■^Utt): The word is 

prefixed to the perfect tense in order to change it into the 
distant perfect, e.g. L_utj 'he went' LJkS 'he had 
gone', 9 am sick' -> 'I was sick 

yesterday'. 

The word ji^o is also conjugated to correspond with the 
sigha (form) concerned. The conjugation of called J°*a 
(incomplete verb) is shown in Table 10 below: 


84 


Presented by www.ziaraat.com 




The Verb - Perfect Tense 


Table - 10 

The Distant Perfect - alsuii 
('o\k* 'he was or had' ^ 'he had observed') 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(c?) 

jJaj 

he had 

observed 

VS ) LjL= 

they had 

observed 

o JI ' / 0 

they had 

observed 

3 rd Person 

(?) 

Cjj tVt LJLi 1^3 

she had 

observed 

b j. VS ) UjL= 

they had 

observed 

they had 

observed 

2 nd Person 

(c?) 

/ * 

you had 

observed 

1 *t “~~~i 

you had 

observed 

(<JJjJaj (o'i > 

you had 

observed 

2 nd Person 

(?) 

you had 

observed 

. , t o/ 

UJjiaj 1 *t *""—1 

you had 

observed 

^jjiaj 

you had 

observed 

1 st Person 

((?&?) 

I had 

observed 

✓ s * 

U J. 1 1 *1 

we had 

observed 

' ' , * 

we had 

observed 
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~ A • 


THE VERBAL SENTENCE 


We have already learnt that according to the construction, 
a sentence is of two kinds; 

O The Nominal Sentence (a^Liyi 

The nominal sentence consists of two parts, a subject 
and a predicate. The subject is either a noun or a 
pronoun, and the predicate is a noun, a verb or a 
sentence. The subject of a nominal sentence is called 
and its predicate is called j^Ji. 

© The Verbal Sentence (aljlait ajC»->ji): 

The verbal sentence commences with a verb. The 
subject of a verbal sentence is called fa'H (^un), e.g. 
ju) jio (Zaid entered). It is a simple verbal sentence 
wherein is a verb and ju) is the subject of 

the verb. The fa'H is always in the nominative case 
(marfu - £^>- 4 ). The fa'H can be a pronoun also, e.g. 

0 

'they entered'. The fa'//, in this case, is waw, cdio 
'you entered', the fa'// is ta and in 'we entered', 
the fa'H\s na and so on. 

® 3 

Note that in ljMLJI jaTj 'the students entered', the verb 
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has no waw at the end because IjJLsTj means 'they 

j, ® $ o >' 

entered'; and if we say cjMiati it means 'they the 
students entered'. This is not correct because there 

j, # & 

cannot be two falls for a verb. But we can say 

* ^ ji 

which becomes a nominal sentence. Here 
is the mubtada and the sentence ijJLso is the khabar. 

The same rule applies to the third person feminine, e.g. 

'the girls entered' or oU-Ji. So 

remember this rule. 

The nominal sentence: 


The verbal sentence: 

The Object 

A verbal sentence may be complete only with a verb and a 
subject when the verb is intransitive (£jtf) 

which does not require a direct object, e.g. JMj lujtfi 'Bilal 
went', *LuIti Cuutis 'the women went', jAt-n 'the 

child laughed', Ji 'the students sat down'. But if 

the verb pertains to the category of transitive form then the 
verb requires an object to convey complete sense of the 
verbal sentence. So in this case, the normal sequence of a 
verbal sentence is, verb + subject + object + +3^) 

( J^JULA. 
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JjJULA 

Jfili 

JjlS 


(object) 

(subject) (verb) 

Allah created the human being. 

1 

aiit 


"Allah sets forth the parable". 


} , 

din 

40-“* 

"And David slew Goliath". 

} 

} 0 J> X 

jjjb 


"They (both) found there a wall" 

IjIjlv Lgla 

(ui) 


"They (both) met a young man". 


(ui) 

L^t 

"They bewitched the eyes of the 
people". 

iS ✓ } o ' 

(^) 

o } s s 

"He (Allah) created man". 

Lujj y 1 


( 31 b 

"Indeed lost are those who have 

killed their children". 

0 } S 0 ' 

* s 9 s 

J-lbtl JU II-boa 

"And Soleman inherited 

David". 


} s 0 ' } 

(jL^-cL-u 

^333 

The child broke the pen. 

faJLHJt 

/ • * 

j rtt-itt 


The boy asked his mother. 

n i 

d_a! 

_u>n 

JLlu 


Note that the fa'H (subject) is in nominative case 
and the maful (object) is in accusative case (G^Lal*). Also 

note that in the last example the maful bihi (*u J^l^) is 

x * 

umm (la!), and so it takes the a-ending, and the pronoun hu 
‘<l’ is not part of it (umma-hu). Here are some more 
examples of this kind: 

- 'I saw your horse' (bJ+^^a). Here cufo is 

verb+ subject 'I saw' and is the object (j>* Jla) and 
ct is a possessive pronoun / y° ur horse' which is 

a relative phrase (dltj laLh-a /LaLhia). 
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0? ^ 

- La Hall 'the student read his book' 

Also remember that the maful bihi (<u J^^a) can be a 
pronoun, e.g. ill Luj iaa>bv cLu ai 'I met Hamid and asked 
him', here olai is verb+ subject and ijLabv is the 
object, and in the second sentence cJLu, is verb + 
subject and the pronoun ‘i’ is the object. 

The nun (o^) of tanwin is followed by a kasra if the 

0 > 

next word commences with hamzat al-wasl (jL>$li 
e.g. sUii is read as sUii (shariba 

Hamid-u-nil-maa). Here if kasra is not added it becomes 
difficult to pronounce the letter combinational. This is 
called j suIji (combination of two vowelless 
letters). Whenever such a combination occurs, it is 
removed by inserting kasrah between them. Here are some 
more examples; 

- Ajfjj jMj j’Llu is read as, sa'ala Bilal-u-n-i-bna-hu 0 JMj JLm 

4 ^ 1 . 

- £)iiVi 111 is read as, sami-a Zaid-u-n-i-ladhan i " 

The (vowelless) word is also changed by a kasra if 

0 

the next word commences with a!{ Jl), e.g. OL^JI 'the 
girls went' becomes ijialu 

As stated earlier, the usual sequence of a verbal sentence is 

A , 

(verb) + (subject) + (object), e.g. aJbt 

jujtn 'Allah has helped the slave'. Similarly <datj 'I saw 
him'. 
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The subject (jj^La) in its original form is always in the 
nominative case (jLaj) and the object (jjjk-ak) is in the 
accusative case (1^). However, this sequence is altered 
when the subject or the object needs emphasis or it is to be 
focused. Such changes can be as follows: 

- Sometimes the object follows the verb in the form of a 
pronoun and the subject comes after the object, e.g. 

aj^I ijjj "they said: if a wolf devours him 
(Yaqub u)" [12/14], In this verse, J^i is a verb (jkidi), 
‘a’ is the object which followed the verb in the 

form of an attached pronoun and Lulxll is the subject 
which has followed the object (aj J^kka). So, 
here the sequence is: verb + object + subject and the 
stress is on the object ‘a’ (referring to Yaqub u). 

0 * 

- Another example: LJjJlJtJ j ih -%► °ii^> "When death 

approached Yaqub (u)" [2/133], The sequence in this 
verse is: verb (j*a) + object (Jjjuia) + subject (JaLs). 
In this verse the object followed the verb in the form of 
a proper noun (kikh, and the subject came afterwards. 
Here again the stress is on the object i.e. Yaqub (u). 

- Sometimes the object precedes both the verb and the 
subject, e.g. Juki uJU "You (alone) we worship" [the 
Quran] (utu is the object and klki is verb + subject). In 
this verse also the stress and focus is on the 'object' that 
we worship no other but Thee (Allah) and Thee alone. 
Similarly, jAY"' 1 utUj "and You (Allah alone) we ask 
for help (for each and everything)", [the Quran], 
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Ordinarily, the usual sentence would be djluki 'we 
worship Thee (Allah)' and 'and we ask for 

Thy (Allah's) help'. 

The difference between the verbal and the nominal 
sentences is that the verbal sentence relates to an act or 
event whereas the nominal sentence gives a description of 
a person or a thing, and it brings the subject (LlLIi) into 
focus, and often lays emphasis on the subject. A verbal 
sentence can be changed into a nominal one, e.g. 

^ 0 A , -- 

<dii jjii. 'Allah created the universe'. This is a verbal 
sentence narrating a simple fact. However, if the emphasis 
is to be laid on the subject that no one else but Allah alone 
has created the universe, then a nominal sentence is used, 
e.g. 

s o ^ A , s 

jjiA. <dii 'literally, 'Allah, He created the Universe'. 
More examples of the verbal sentence and nominal 
sentence are given below for comparison. 

H A s s o s 

- 'the two boys sat before the teacher' 

j»Lal LmJb> » jljJjJI 

- 'the Muslims helped their brothers' 

o A s s o o A s s s o A o 

<a j 111 <; 11 

- (jjJLJi WjVi 'the boys drank the milk' 

&jVi 

- fUiaJi jj^aLWi J^i 'the travelers ate the food' 

^ ^ 3> g As s ^ g o 
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— 4-Lujjd.l ^ jLli-JI The two girls returned from the school' 

4^-uj-L^J I Luuvj (jLLLJI 

* J 0 

X J> o J> X 

— LjMlaJI 4 4 

^ S> 3 _ 8o , o 

L_aia'the Principal called the students' 

— 4JLlUJ 4~< 

^1 iULdj '• wrote a letter to my brother' 

— I_LoL>- Cojuia Jji 

|jLal^> CujjJs Ckj! (Jjfc 'D id you beat Hamid' 

'; , •* _ 

— LJ^la-stll Jl3LJ 4 -lujJL^II t-jMlail 

' „ . . * ^ # * 0 3 

,-iMu.ti jlxj alujLuJi ^Jl liMIaJi 'the students 

returned to the school after the vacation' 

— 4 4 4 t ) (J-uLtll ^Q-UJ 

I i i U">.t | ^uLcJI 'the people listened to the 

speaker's address' 
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\<n o T t J HjiTt 

THE IMPERFECT TENSE 

The Arabic verb has only three forms. These are: 

O The Past Tense which is called the madi{^ui\). 

© The Present-Future Tense, which is called the mudare 

© The Imperative, which is called the amr{JJ*£ i). 

We have already learnt about the madi. In this lesson we 
shall learn the mudare and the amr{JJ*£\) will be 

learnt later. 

The mudare is an imperfect verb which denotes an action 
which is still incomplete or was incomplete at the stated or 
implied time. It includes both the present and the future 
tenses, e.g. LosLj may mean any of the following; 'he writes, 
he is writing or he will write'. The mudare also has Active 
and Passive forms ( 

is derived from the trilateral verb 
by the following methods: 

© For the mudare owe of the four indicative letters, called 
is prefixed with fathahXo the simple verb 
These indicators are (d^)- 
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© The first letter (radical fa) of all the forms is made 

sakin, e.g. the madi means 'he wrote' and the 
radical fa in this verb is ct which is to become cl (sakin). 

© The last radical i.e. radical lam is to be given a 
dammah. In this example, the radical lam is L>, which is 
to become L>. 

© As for the middle radical (2uisJi the vowel can be 
fath (y&), kasrah or dammah {kXis). As a 

general rule if the middle radical of the madi has 
kasrah , its corresponding middle letter *Uisi\ ’^kc. of 
mudare is with fath (££ 3 ), e.g. 

- The mudare 'he drank' is Lijllk 'he drinks, he 

is drinking or he will drink', pic. and 

^'uj, and However, l_u^ is an 

exception; its mudare is Lu-ikl This exceptional 
pattern is rarely used. 

If the middle letter in the madi has dammah on it, the 
corresponding middle radical in the mudare is also with 
dammah , e.g. dfaka -> T’.'.T, 'he becomes weak/old or 
he will become weak/old', and jlsu -> ’kku 

and -> But if the second radical in the madi 

has fath then the corresponding 2uiSJi jrui in the mudare 
may be fatha, kasrah or dammah. There is no definite 
pattern to determine this vowel. It comes through 
practice or with consultation of dictionary, e.g. ^ 
rt j and and 
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To sum up; if the middle letter of the perfect has 
dammah the middle letter of the imperfect is likewise. If 
the middle letter of the perfect has a kasrah then the 
middle radical of the imperfect is fathah. However, 
uio* is an exception; its imperfect is But if the 

middle letter of the perfect has a fathah then vowel of 
the middle radical of the imperfect can only be 
determined through practice or by consulting 
dictionary. 

As for the indicatives of imperfect Ci'la'Ac.) - o.ICj.ij 

these are prefixed as follows: 

O is prefixed to the third person form of imperfect 
tense (i_OL£ U), e.g. LisLj 'he writes, he is writing or 
he will write'. 

© < ’cf precedes the second person form of imperfect tense 
c. jLua^a), e.g. Last} 'you write, you are writing or 
you will write'. 

© Vprecedes the first person singular form of the 
imperfect tense (piso-a jlvIj QiaaU), e.g. . 'I write, I 
am writing or I shall write'. 

© ‘o’ precedes the first person plural form of the 
imperfect tense (pU£La ^>. e.g. 'we write, 

we are writing or we shall write'. 

The pattern of dual and plural form of imperfect is as 

follows: 
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O For the dual o' is added to the imperfect singular 

e.g. the dual of Lis? is o4^? 'the two S write/are 
writing/will write). The ‘o’ at the end is called jji 

© For the plural, Oj is added to imperfect singular $, e.g. 
the plural of Lis? is L?iis? They <$ write/are writing/will 
write'. The ‘L’ at the end is called L?>- 

© For the second person feminine singular Le is added to 
the second person imperfect masculine singular, e.g. 

'you S write/are writing/will write' to <jiL&i 'you 
$ singular write/are writing/will write'. The ‘L’ at the 
end is called u$j- 

© For the second and third person feminine plural ‘ 0 ’ is 
added at the end, e.g. <>Ls? 'they $ write/are writing/ 
will write', and 'you $ plural write/are writing/ 

will write'. The ‘ 0 ’ in both the cases is called f?I 4 0 ^ 
(feminine noon) or jL-iLs (pronoun noon). 

For the method of conjugating mudare maruf, see Tables 

11 and 12 below: 


Table - / 7 

Basic form of Conjugating Mudare Maruf ^Lum) 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(<$) 

J. £.La.<jr 

L'-J- 

Li-J- 

3 rd Person 
(?) 

*J. £.ia.L 

X *s 0 . ✓ 

U 1 -J- 

so *s 0 * s 

U-J- 
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2 nd Person 

( 3 ) 

a ' ° k - 

J. £.<_a.<_i 

X J>x 0 . X 

x 0 j> .«x 0 . x 

2 nd Person 

(?) 

✓ 0 Ji/ s, / 

ae-J- 

X -f>x 0 , X 

sjl.J. £.<-9.c» 

x 0 -«x 0 . x 

j. J. £.1-3.0 

1 st Person 

: (c^&$) 

J> -*X 0 . ' 

J. £.1-9.? 

#> *' «. > 

J. £.<-9.0 

#> >' « . ' 

J. £^.0 


Note: 

*— they are identical. 

# — they are identical. 

jj — the seven underlined noon are ^b^i 

o — the two double underlined noon are ojluj or 

(In certain conditions is dropped while 

always stays. This you will learn later). 

Table - 12 


Conjugation of Mudare Maruf- ^Lua^ 
(to help 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

((?) 

JI JI OX 

He helps 

X 9 ox 

they help 

x 0 -f 9 ox 

they help 

3 rd Person 

(?) 

j> 9 0 i. 

She helps 

X 9 0 £ 

Ob |X>M 

they help 

x 0 9 Ox 

tjjjuzj-i 

they help 

2 nd Person 

((?) 

9 9 0 £ 

you help 

x J 0 £ 

(jij \ ) 

you help 

X 0 9 9 0 £ 

you help 

2 nd Person 

(?) 

you help 

x J. 0 x 

tjjji ic*> *> 1 

you help 

x 0 J> 0 / 

*> 1 

you help 

1 st Person 

(c?&?) 

9 9 0 ' 

1 help 

J> J> Ox 

we help 

J> J> ox 

We help 
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Note: 

Remember that the middle radical iuisJi jrui maintains 
it vowel mark in all the forms, e.g. in the 
(<uis:n jrui) has dammah and it stays as such in all the 
form [sighas). In ^■4-lai the middle radical is 

with which holds its mark in all the forms. And in 
i -ijjua ~* i ij. ■>» i the middle radical is j’ which maintains 
its Jarr mark in all the forms of conjugation. 

Exercise: 

Conjugate the following verbs: 

Lde* -» lisu root meaning: 'to write' 

. i itO ^ jLi 'to go' 

L-3j-uO “^ LJj. 'to strike' 

jdis -> 'to open' 
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SIX GROUPS OF TRILITERAL VERBS 

According to the vowel of the second radical, verbs are 
classified in six groups. Each of these groups is called bab 
(gateway) in Arabic, and its plural is abwab - 
(gateways). These groups are as follows: 

O a-a group: ^ia referred to in Arabic dictionary as 

Ao’ or fathah (As^ia). Any verb indicating ‘<_a’ or 
in front of it indicates that the verb belongs to the 
category of jtia or its second radical is with fath 

e.g. ('_)(l*) L_utj means that its mudare is lutiu, i.e. 
the second radical is a. ,4. 

© a-i group: l referred to as i (J ^ > or V’, e.g. 
i i ya’ or V’ rneans -» 

© i-a group: referred to as < ‘ 0 d’ or e.g. 

< ‘ L> d or means the mudare of p^a is from bab 

(i_jb) ~i.e. (<s^a 

© a-u group: >^0 -» jialj, referred to as ‘o’ or e.g. 
with ‘o’ or in front of it in a dictionary means 
that the mudare of is uklul 

© u-u group: —>■ referred to as ‘cj’ or e.g. 

tjja 'to approach, come near' with ‘i*t’ or indicates 
that the mudare of tjjj is L i^al 
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© i-i group: is referred to as or e.g. 

with or V’ indicates that the mudare of is 
'to inherit'. 

Note: That the verbs related to the first four groups are 
commonly used, the fifth group is less 

common, and the sixth group -> is rarely 

used. 

Imperfect Passive It is made on the pattern 

of - 'yufalu', e.g. 


Active Verb 

'he hears' 
j£kj 'he kills' 

"t rtj 'he/it opens' 
1 j-2j 'he reads' 
ji? 'he accepts' 
'he visits' 


Passive Verb 

'he is heard' 

'he is killed' 
rt J 'it is opened' 

IjA? 'it is read' 

'he/it is accepted' 
j&i 'it is visited' 


Negative of the Imperfect: The negative particle used with 
the mudare is ‘ V’, e.g. 

- v 'I don't understand the lesson'. 

- i&ais’JjA* v 'he doesn't drink coffee'. 

- v 'they don't go to the market'. 

Mudare -the Present/Future Tense: As explained earlier that 
the imperfect denotes both the present and the future 
tenses, e.g. lutaS can mean 'he goes' or 'he will go'. 
However, if the meaning is required to be confined to the 
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present or the future tense only then the following change 
is effected: 

- For confining the meaning of mudare to the present 
tense only ‘j’ is prefixed to it, e.g. L u*jlJ means 'he 
goes', JjiiuJ means 'he does', ?U iLjlil 5 rneans 'he 
drinks water'. 

- For confining the meaning of mudare to the future tense 

only is prefixed to mudare. is 

prefixed for near future and is prefixed for distant 
future. However, the term 'near' or 'distant' future is not 
added in translation for both the terms pertain to the 
future tense, e.g. 'pXau 'he knows or will know' or 

means 'he will know', 'he writes or will 
write' or Lajlu means 'he will write', 

means 'he will say' and Lajlu means "you 

(plural) will know. 
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j slo ! 1 2 a b. 

MOODS OF VERB 

It has been mentioned earlier that Arabic verbs have three 
forms i.e. the madi, the mudare and the amr. The madi and 
the amr axe mabni hence they do not undergo any 

change. But the mudare is murab (1 and it undergoes 
changes to indicate its functions in the sentences. Just as 
the noun has three cases i.e. marfu (nominative), mansub 
(accusative) and majrur (genitive), the mudare also has 
three case endings, which are called 'moods' in English. 
These are marfu, mansub and majzum 'jussive' (vowel less 
or sakun ). However, the mudare is mabni to the pronoun 
of second and third person feminine plural. Remember that 
the noun never has and the verb never has>>. ‘ 7 

as its case-ending. 

* 

The following particles are some of the important <Lu^>Lj 
<>» ^ t I (nasibatu! mudare), which change the mood and 
application of a mudare. 

O Mudare with [yi (ianj. When Ian (ji) is prefixed to a 
mudare it brings about the following four changes in 
the meaning and structure of the cjl 

® It changes its meaning into the negative form with 
emphasis, i.e. instead of no/not, it becomes 'never'. 
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© The meaning of the changes into futuristic 

tense, e.g. 'he will never strike', 

T shall never drink wine', 'you will 

never believe', 4 _uv I a ^Lx_L) j f> "we shall 

never endure one kind of food". [2/61] 


© It brings fathah ‘'_J on the last consonant of 

i.e. makes it mansub( e.g. ‘ Jj-ua-i ~* t jj..>» < (jj 

j and jjT. Lan is 


and 




0 ^ 

called fltl All particles of 

change the imperfect into accusative case. 


The nun of Irab is removed/elided in all the cases of 
^jLua-q-tl 4_u-ab, e.g. jjj-aJj IjJLaJj [jj and 

o A X o ✓ o ' ixoJio ✓ oJio ° ' 

ju 3no — ^ i 


For the noon irabi o^) refer back to the note at the 

end of Table 11. 


For conjugation of £jLia-4 with jjJ see Table 13 below. The 
mudare with other particles of *iu»Li also follow the same 
pattern. 


Table - 13 

Conjugation of Mudare with 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 
0) 

x A o x o 

o- u£S A? 0- 1 



3 rd Person 

(?) 

s > 0^0 


X 0 J< 0 ✓ 0 
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2 nd Person 

(S) 

s * 0 

(ji 

,ji 

iJU-ua-Li fjJ 

2 nd Person 

(?) 

tji 

s * O^s* 0 

(ji 

SO* 0 / 0 ' 

(jj-uaii (ji 

1 st Person 

((?&?) 

' * ® ft 0 

(ji 

^ JI O^s 0 ' 

j-u^j (ji 

✓ JI 0 X 0 

j^ssii (ji 


Note: 

*— In these forms the sign of the verb being marfu is 
the presence of the nun and that of being mansub is 
the omission of this nun. 


© Mu da re with ji (an)-. It means 'that', e.g. jukt °J\ 

<^UIm "I have been ordered that I worship Allah". 
[13/36], 'what do you want to drink?', 

'we want to sit here' literally, 'we want 

that we sit here'. 


© 


Mu dare with V? (alia): Vt, (made up of V+ot). It means 
'may not/shall not/lest/etc.', e.g. Jz V? 

o ' s s*s s' *s s^s . * s o * ' ~. ' s o * o' ' 

c _ r liL 4 glauit ^h 4 L-jU^ l _4 

/ ^ S / ^ ^ ✓ / i* s * S / o 

jf ' 0 t. ■£ 0 / t o o ^ o Ji 

> I3J3JLJ 21 j=Jj faSoL^ji £j£Ju» La y\ Iji-Xju 21 p~aj» 


"And if you fear that you shall not be able to deal justly 
with the orphan girls then marry (other). Women of 
your choice, two or three or four; but if you fear that 
you shall not be able to deal justly (with them), then 
only one or (slaves) that your right hands possess. That 
will be more suitable to prevent you from doing 

. 0 S> , s * s s ss 

injustice". [4/3], <^>JI adbt ^ J^a? V o? ^ 
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"proper it is for me that I say nothing concerning Allah 
but the truth". [7/105], 


© Mudare with ‘j’: f'H. It means 'so that, in order 

to/ that', e.g. 4 jiJLIi (j-y-st 

'I study Arabic in order to understand Quran', alii tial*. 
aolkit ^Uii 'Allah has created us so that we may 
worship Him'. 


© Mudare with It has the same meaning as ‘j’ i.e. 
'so that, in order to', e.g. 4 I 11 alkt ^< n 3 Tl ^11 I 
went to the mosque in order to worship Allah'. 

© Mudare with ij): It means 'then', e.g. 

'work hard then you will succeed'. 


© Mudare with Jd»: It means 'until', e.g. Jd* ilk jj- 4^1 
'you sit here till I return', another example; Jdsdf 
I i^J-A C .IU U L >fcj I jLw "until He distinguishes the 
wicked from the good" [3/179], another example from 
the Quran ^ J^>JI "until the 

camel goes through the eye of the needle (which is 
impossible)" [7/40]. 


The Jussive Mood of the Mudare There 

0 A ' 

are certain particles, called ~daj\d. which when 

prefixed to a mudare they change the final radical of 
mudare from dammah to Sukun , i.e. make the mudare 
vowel less; otherwise, the pattern of conjugation remains 
the same as for 'iu^Ls. Some of the important ibajU. 

are: 
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O ju (lam)\ When lam is prefixed to a mudare it brings the 

following changes: 

® The meaning of mudare is changed into a negative 
past tense form with emphasis. Ju and V are the 
most common particles of the negative command. 

^ o o ^ ^ j 

© The mudare marfu becomes mudare 

majzum i.e. the dammah at the end 

of mudare is replaced by a jazm (&*■) which makes 
it sakin. 

© The nun Irabi uj->) is removed or elided from 
the examples: 

i i aju 'he does not go' -> Lutlu ^t 'he did not 
go or he never went'. 

- Saji) L lJ a> 'Did you write on the 

board, O Zaid?' Lo^»i 'I did not write'. A 
simple answer to this question may be L« 'I 
did not write' but ^t is an emphatic 

answer. 

- jjJLaJa V 'they do not believe' IjJLaJa 'they 
did not believe'. 

- s^att V 'they do not/will not drink coffee' 

'they did not drink coffee'. 

- it "We have given that 

name to none before (him)". [19/7] 

For conjugation of with pj see Table 14. 
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Table - 14 

Mu dare with Ju 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(S) 

i-Jj 


0 JI 0 X 0 

t^Jjuiaj fljJ 

3 rd Person 

(?) 

*° 0 . ~ 0 * 

LJj ) rQJ 

°U j 1 

#x 0 0 X 0 ' 

pj 

2 nd Person 

(S) 

*° 0 . ~ 0 * 

L-)J 1 /QJ 

U j iS) ) 

0 JI 0 £ 0 

pj 

2 nd Person 

(?) 

(<4 

°Lj j 

#x 0 0 X 0 ' 

dHj-^aJ (uJ 

1 st Person 

((?&?) 



LJj uhj 


Note: 

*— They are always the same. 

°— These are always the same. 

# — S or 0^ stays without change in all the 

conditions and all the seven nun Irabi are elided. 

^ X Ox ^ X 

© UJ 'Not yet': , e.g. Li°ju uj 'he has not yet 

gone to the university', <^a oUjUi jiTju UJj|> 

"and faith has not yet entered your hearts". [49/14], UJ 
jUajiti 'the train has not yet arrived'. 

Note: A sakin (vowelless) letter is changed to kasra 
when followed by a definite article ‘ji’, as in L4 

jUIjUI and uj. 
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© V 'do not': V means 'do not' i.e. with prohibition, e.g. V 
ilk 'do not sit here', Ioj? L> oSj V 'do not ever tell 

lie', V 'do not drink wine', ub 

"do not enter by one gate", [the Quran] 

© J - >IaVi fo: Lam of command means 'should/ought to', 
e.g. jlaGti t-JLb ^-JL>wJ 'every student 

" ~ ox£S^x 1 *°^o Jl o^ 0 ^\ 

should sit in the class quietly), U 

"and let every person look to what he has sent 
forth for the morrow". [59/18] 


Note: >a~vi becomes sakin when joined with an other 

0 > 0 Jl 0 

consonant as in the case (jd luU ^ *t t T ~^ o h ) j \ < 

another examples: -» jlvIj 'so 

let everyone leave the room, or everyone should leave 
the room'. 


© In addition there are a number of 'conditional particles' 
which make the mudare majzum. In a 
conditional sentence, both the and 

ds’jhs\ or (answer of the condition) are 

majzum. Some of the conditional particles are 
mentioned below: 

® Oj (if), e.g. Lutisi Lut°aj oj 'if you go I will go', oj 
Ljlil 'if you drink juice I will drink'. For 

emphasis, J is also prefixed to j], e.g. 

* . s 

"If you give thanks (by accepting Faith and 
worshiping none but Allah) I will give you more (of 
my blessing)". [14/7] 
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© (who, whom, whoever), e.g. °iy* 

'whoever works hard/struggles succeeds', 

"whosoever works evil, will have the 
recompense thereof". [4/123], °jj» 'he who 

turns lazy will regret'. 

© u (whatever), e.g. Jjtai Jjl^j La 'whatever you do I 
will do'. 


or UJu? (where, wherever), e.g. LutJt LutjG 
'where you go I go', UJu? 


"wherever you maybe, death will overtake you". 
[4/78] 


The Energetic Mood of ^LaXi with ‘b’ and ‘5’ at the End: 

The energetic nun, called oji (the nun of emphasis) 

is of two kinds: 


O One with a single nun, e.g. 'I will write'. This is 

called ^loI^ji j jin (light nun of emphasis). This 
is less frequently used than nun thaqilah (o). 

© One with a double nun, e.g. 'I will definitely 

write'. This is called 2LL^iti (weighty nun of 

emphasis). This nun signifies emphasis and convert the 
mudare into the future tense only. It is used only with 
the mudare and the amr, not with the madi. This nun is 
suffixed to the mudare marfu as follows: 


® In the four forms losLi, Ldsi the final 

dammah is replaced with a fathah. So Liso becomes 
J.LLS-: (yaktub-a-nna). The same pattern is formed 
with the other three forms. 
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© In the following three forms, ojlfiSLi, 

the final nun along with the waw (j) or ya (ij) are 
dropped. After omitting j from and adding o, 

we get In the same way becomes 


As a rule, long vowel is not followed by a vowel less 
letter in Arabic, the long u' is therefore shortened. 


So and become and jikj. Note 


that the difference between the singular and 

plural ' 0+&2 is the -a- in the first case and the -u- 
in the second. The second person feminine singular 
(jldsj becomes Here also the long vowel ^ 
is followed by a vowelless letter, which is 
shortened. The result is 


© The two dual forms become jLJSo, 

Note that the nun in dual form takes kasra 
instead of fat ha. 


© The two feminine plural forms become 

juIisLj, Note that an alif is added between 

the nun of the pronoun and the nun of emphasis. 


For mudare majzum and the amr, the process is the same 
as in mudare marfu except that the nun in the five forms is 
already omitted in these forms, e.g. 


1 . Q U \ •> ) V ^ d‘ 11 J ^ J 

D • i" . « - 4 ’ J 

3. t —1 i ^ (j ' 

r ' * >2.° * 

7 . q — ^ (jl \ t al 


2. 1^ ^ ^-loJL>0 ^ 

. X * 9 * * x , 9 

4. 1 < ^ (ji < li 

0 . 0 

6 . ^ 
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When J U am °f emphasis) is prefixed and 

is suffixed to a mudare, it strengthens the emphasis 
in the meaning of the mudare and confines the meaning to 
future tense only, e.g. 'indeed he will definitely go'. 

The use of lam is compulsory in the mudare if it is a Jawab 
al Qasam e.g. j.ta.aVv 'By Allah! I 

will memorize the lesson'. Here the mudare is jawab 
al-qasam as it is preceded by the qasam (<dbij). There are, 
however, three conditions for its use in the jawab al-qasam, 
these are: 

O The verb should be affirmative as in the above example. 
Neither the ‘j’ (lam) nor the ‘o’ (nun) is used with a 
negative verb, e.g. i-utiii V Ai \ij 'By Allah! I will not go'. 

© The verb should be in future tense. If it is a present 
tense then only lam is used, not the nun, e.g. dJb'j 
LajLusAtbU 'By Allah! I consider you truthful'. 

Note that 'W,,.v djbij means 'By Allah! I will help 

* . £ , 

you' and dJjuiLuV dJb'j means 'I am helping you'. 

© The lam should be attached to the verb. If it is attached 
to a word other than the verb, the nun cannot be used, 
e.g. dJbfj 'By Allah! to the mosque I will 

go'. Here the lam is attached to ^l. But if it is attached 
to the verb, then the nun has to be used, e.g. o^ 

^i. Here is another example, 'By 

Allah! I will visit you'. 

For conjugation of the mudare with ‘o’ suffixed and ‘j’ 
prefixed, see Table 15. 
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Table - 15 

Mud are with o+J 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(S) 

1 * k > 1 

« gj t 

. J> 0 ^ 

'» a t r 

3 rd Person 

(?) 


(jXl « A" t 

(jt * . T 

2 nd Person 

(S) 

* jixjba 

(jM « t 

s * 0 ' 

jjJjtAXI 

2 nd Person 

(?) 

(jj JuHl 

t 

(jLi L» all r 

1 st Person 

((?&?) 


jjJbiiLlI 

(jJLatAll 


Note: 

The verbs marked * are identical and the verbs marked 
* are identical. 


Mud are with When is prefixed to a mudare it 

converts its meaning into the past continuous, e.g. 

Lj~£-> 'he used to write', 'two S used to write', 

ojlisd 'they used to write', i-bs3 'she used to 


0 s 0 Jl 

write', 'two $ used to write', 'they $ 

"" 0 f 0 * 

used to write', ibsa 'you S used to write', 

'you $ used to write', LA t^i cb^= T used to write', 

'we used to write'. 
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0 9- X . 0 . 

J-«VI 

THE IMPERATIVE TENSE 

The imperative G-«Vi) ' s the third form of the verb which 
signifies a command, request or supplication like 'do, sit, 
write, go, get up, get out, etc.'. The amr is formed from the 
mudareas explained below: 

O In some cases the amr\s formed simply by omitting the 

J>° * s ' y \ 

pronominal prefix Xa'Ac.) and the final '-u', e.g. 

the mudare is changed to the amr by dropping 

the ya(ij) which is the pronominal prefix 
and changing the final dammah on dal to sukun i.e. 
making it vowel less. So from 0^44 the amr is Ll4>L». 
ja'hid' means 'struggle hard'. Similarly, the amr from 
is £ ' convey', Lf-ita 'fight', ji»j 'he 

promises' -> 'promise', and the imperative from 
'he sells' is 'sell' (the weak ya as the middle radical is 
dropped in this case). 

© In some cases, after dropping the the verb 

commences with a sakin letter i.e. vowelless, which 
cannot be pronounced in Arabic. To overcome this 

o A 

limitation, a is prefixed to the verb. This 

hamzah takes dammah if the second radical of the 
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mudare has a dammah, otherwise it takes a kasrah\ e.g. 

in kik the first radical ‘bf becomes sakin after 

dropping ya. Therefore, in this case hamzat ul was! is 

prefixed to amr\N\i\\ dammah as the middle radical ta 

of the imperfect has a dammah. So the amrdovu kik is 

0 * * * 

Lk^S 'write , 'help', k>kk kkki 

f * 

'prostrate in prayer', ^jkj ^kf 'get out', jklk -» jk!>! 

0 0 ^ >0 * 0 
'enter/get in', jik -» jisi 'kill', 'eat', akb 

°ok 'hold/ take'. In the last two examples, the hamzah 

sakin, which is the first radical of the imperfect verb, is 

also dropped. 


The amrirom the imperfect verb kjik is 'beat', 
^uikj -» [ > bki 'sit', jkk -> J^u£i 'wash', jku -» jki 
'do', I listen', *r?t ~^ jtiLsi open', ~^ 

LjJjaj 'drink', 'understand', 

} ' O s o ' o 0 s ° ' o 

'work/ perform', -» k^ji 'ride', >lako -> Jabki 

're-member/retain'. 


In case of the weak verb (jak>) no a/if is prefixed to the 
imperative, e.g. the imperfect from JLa (for J^a) 'he said', is 
J>k and the imperative is Ja (say). The weak letter rvarvis 
dropped because of the last two letters being sakin sUiti) 
Similarly, the imperfect from £b (for jk) 'he 
sold' is jku 'he sells', and its imperative is 'sell'. Here 

again the two sakin letters have come together; so the weak 

* . 

letter ya is dropped, ^kb is a mudare which means 'you S 
* * 
offer your saiah' jk> is the amr 'offer your saiah' or 

'you $ offer you saiah'. 
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As for the conjugation of imperative verb, it has only six 
forms as shown in Table 16 below: 


Table 16 

The Imperative - 


2nd Person $ 

2 nd Person S 


Sit (to one $) 

Sit (to one S) 

i* x 

Singular 

LluJLv 1 

i Sit (two of you $) 

LloJLvI 

Sit (two of you c?) 

luuZi 

Dual : 

i b 1 "3 T~1 

Sit (all of you $) 

0 * 0 

Ij) t II I 'v 1 

Sit (all of you S) 

1* 0 X 

Plural 

Write (to one $) 

0 c ■* 

Write (to one S) 

* x 

Singular 

i J 

< LI=I 

Write (2 of you $) 

’ 

Write (2 of you S) 

~<LuH 

Dual 

Write (all of you $) 

Write (all of you S) 

1* 0 s 

Plural 

A 

\ Say (to one $) 

> 

JS 

Say (to one 

* x 

Singular 

Vis 

Say (two of you $) 

Via 

Say (two of you $) 

'AjluU 

Dual , 

0 

Say (all of you $) 

* 

(iris 

Say (all of you S) 

)« 9 / 

Plural 



Although in a classic sense of the term a command or an 
order is given to the second person, however, an order or a 
command for the third person and first person is also 
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+ , } + ' ' A 

termed as ^ l_lJ Lc J-A t (Imperative 3 and 1 st person). For 

this, ‘j’ (H) is prefixed to the active or passive form of 
mudare, e.g. 


- «_u&Ilj 'he goes/will go' -> 'he should go' 

- L~s^ 'he writes/will write' L o slj 'he should write' 

- 'I write/will write' -> ijja Li^v 'I should write 
immediately' 

- 'he is helped' -> jlailr 'he should be helped' 


This lam (j) is called f'H (lam u!amr), which becomes 
sakin when prefixed to a letter, e.g. L o slj 'he should write' 
-* LdsLJj 'and he should write', U j,.;o 

"and let every person look to what he has sent forth for the 
morrow". [59/18] 


The negative imperative jla) is formed by the second 
person, preceded by ‘V’, e.g. LutJi 'go' LlaOj 'don't 
go', jj-ois-j 'sit' -» Lui j-ajo V 'don't sit here', jrjao 'get out' 
-> jlaiJi ^ V 'don't go out of the class'. This la (V) is 
called V (the prohibitive V), which should not be 

confused with iuatiti V (the negative V). Note the 
differences mentioned below: 


- Ic&j 'you write, you are writing, you will write' 

- i_a&j V 'you are not writing, you will not be writing'. 
This is iuaLJI (negative). 

- T/yTui Lisj v 'don't write on the board'. This V is 
iLufcliti (prohibitive). 

g s> 

- (jXc. ij.uii>o V 'don't sit on the way' (prohibitive). 
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- jllalliJi alk j V 'don't worship the Satin' (prohibitive). 
Note that in this example the 3rd radical has kasrah due 

tO "‘U ^LiilU I 


The conjugation of <LufcLJi V to the other pronouns of the 
second person are given below: 

- b ilk ¥ 'O Hamid! Don't sit here'. 

* s / 

- libiiLcj b ilk LloJIaj V 'O Ahmad and Aisha! Don't 
sit here'. 

s ji ✓ 

- b bl V 'O students! Don't sit here'. 

* s s > Os' 

- aIoi b Cut ¥ 'O Amina! Don't sit here'. 

- i)Lb b bJfc V 'O girls! Don't sit here'. 


Examples from the Quran: 

- btbaju L)>lbi LbUiiv "so, We said: strike the stone 

with your stick". [2/60] 


— jbjJI IqJbtalq b^-^b b- U-^ mb l»ai.^-i)l IjJLaf (jjjltl b' 


"O you who have believed! Bow down, 
and prostrate yourselves, and worship your Lord and do 
good that you may be successful". [22/77] 


: II ° , *^~>)b - U~> ^LU I Q l-l^J , bb^l by> "O 

Mary! Submit yourself with obedience to your Lord 
(Allah, by worshiping none but Him Alone) and 
prostrate yourself, and bow down along with Ar-Rakiun 
(those who bow down)". [3/43] 


^iuT.v.ti 4 lki y cubf "O my father! Worship not 
Satan". [19/44] 
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CjjSisijJ *.T LgJl Ai\ "So invoke not 

with Allah another Hah (god) lest you should be among 
those who receive punishment". [26/213] 


aIji jLl( jlaj "And say not of 

those who are killed in the way of Allah, they are 
dead". [2/1 54] 


(_yic '-a-j-i Vj IujI ujLa -'->■5 V )> "And 

never (O Muhammad 8) pray (funeral prayer) for any of 
them (hypocrites) who dies, nor stand at his grave". 
[9/84] 
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0.1*0 / o. 

jLjj-4 J_xa 

THE DERIVED VERBAL FORM-1 

We have learnt in lesson 12 that most of the Arabic verbs 
are made up of three letters which are called radicals, e.g. 
^■4-t.u LL-ij-uS Lj i^'j. These are termed as thulathi verbs 

and form the roots of most of the other verbs. 
However, there are certain verbs of four radicals, called 
rubai verbs (^bpi jliJl), e.g. JjJj 'he shook (it) violently' 
'he said: ^ 'he translated' 

which are less common. As for the mujarrad \e\bs (thalathi 
and rubai) no extra letters can be added to them to modify 
the meanings of these verbs. So the thalathi mujarrad\ 
found on and rubai mujarrad based on are 

the original forms of verb. Apart from the original form, 
there is a Derived Verbal Form which is called ’juj-® J°*a 
(mazid fihi). In this lesson we will learn about the Derived 
Forms of the Verbs. 

The derived verbs are made up from the triliteral and 
quadrilateral verbal form by the addition of prefixes, 
suffixes and infixes. Through these modifications the vari¬ 
ation in the shade of meaning is determined. Each of these 
modified forms is called a bab (.Llji the plural of bab is 
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abwab). In all, there are about fifteen abwab of mazid 
verbs, of which we will learn here some of the important 
ones used in the Quran. And the first baboi the mazid verb 
that we are going to learn in some detail is, fa"/a (jla Qb), 
which is referred to as Form I of the mazid verbs. 

Derived Verbal Form 1 (bab fa"!aX In this bab the 

second radical of the thalathi mujarradverb Jjta is doubled, 
e.g. from 'he studied' to 'he taught', 'he beat' 
'he beat violently'. It is conjugated the same way as 
a simple four-letter verb i.e. L-jj, 

As for the meaning and application of the Form-1 jla, it 
often indicates the act being intensive or extensive, e.g. the 

simple form jia means 'he killed', but jia means 'he 

^ ✓ 

massacred', and the simple verbal sentence 

* A , ^ 

means 'he broke a glass', but means 'he 

smashed a glass', and ^al ±» means 'he went round', but 
means 'he went round often or many times'. 

Another meaning and application of the Form I is doing 
something to another, i.e. the intransitive verb jka) is 
changed to the transitive jla), e.g. means 'he 

reached' it is an intransitive verb; jJL 'your talk 

s> 

reached me' i.e. I am impressed by your talk. But means 

✓ s> 

'he delivered/conveyed', e.g. ^Lttluj cddj 'did you 
deliver my message'. 
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This particular form of verb is also often used in an action 
requiring/involving special arrangements, emphasis and 
gradually, e.g. from a simple trilateral verb 'pp 'he knew' 
to 'he taught' i.e. teaching is a gradual process over a 
period of time, involving a teacher and class management. 
Similarly, Jp 'he descended (himself)' is an intransitive 
verb involving ones own self, i.e., it does not have a direct 
object. But Jp 'he made it/him to descend', has a direct 
object, i \j2aji <dJI Jp 'Allah descended rain (water) 

from the sky'. Since descending of rain entails an elaborate 
process, hence the verb used for it is jla which 
encompasses all the process involved in falling of rain. 

A o A , 

Similarly <dJi Jp 'Allah descended the Quran'. 

It may be born in mind that it is just not possible to 
translate many such forms of Arabic words in one word in 
any other language. This is the reason that understanding of 
Arabic language is inevitable for understanding the Quran 
and the Hadith, for such like fine variations in the 
meanings and application of Arabic words do not exist in 
any of the other living languages. Hence, reading of 
translation of the Quran in any other language can never 
convey the true spirit, meaning and connotations of the 
Quranic verses. 

O The Mudare 

Unlike the thalathi verbs where the pattern of the 

mudare varies in six different groups i.e. a. i — 

> * O S s S S f 0 , , , , % , ° ^ ^ ^ 

I < I II' 3 * i i *j — lJj_s Ojj, 
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the pattern of mudare in mazid verbs is specific to each 
bab, e.g. the mudare of is and L 


i •>> < 




[y£-, -* jS.i 'to say 


(nJlc faJL»j 


-» 'recording', 

1<dii "Allah (SWT) is the Greatest". 


As a rule the takes dammah if the verb is 

composed of four letters, and if it has three, five or six 
letters, the ^a>>. has fathah. As the verb in this 

particular case is made up of four letters, the 
takes dammah. The first radical takes fathah , the second 
takes sukun, the third takes kasrah and the fourth takes 
the case-ending, i.e. ^_u. So from -» ’ysL, 

jjSx. Remember that the mudare of this bab is 
fixed on the pattern of jLG (yufa"Hu). 


© The Amr C>G~vi): 


The amr (imperative) from this bab is formed by 

ji 

dropping the Lay* and the case-ending, e.g. from 

* ' o ^ * a s ^ at, * * x £ o * x * a s o a s 

jjiL> J l — fjLXJ \C — LJjJUAJ L-)j-U3 

^ g # ' 

- ^ax la (V) is prefixed for abstention, e.g. V 

i-i'jsh 'don't lie', ijjGa,i V 'don't beat violently'. 

© The Verbal Noun (^GgGtQ: 

We have learnt earlier that the (thalathi 

mujarrad) verbs do not have any one particular pattern 
for the masdar. It comes on different patterns, e.g. GjGs 
Gjlbj -» 'beating', 'exit', 

GisG -» Gii^ 'writing', GIG lxIL -» Gkui 'to be absent', 
'drinking', GGGi GGG cjlGi 'going', 
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etc. But in case of mazid verbs, each bab has its own 
specific pattern for masdar. The masdar pattern of bab 
jla is jljuaj (taf-H-un), e.g. 


Lag*ii 


// 0 ' 

ji u^Xt 

Meaning 



t —) 

'to beat violently' 


> H ' > 

^jS3 

'to extend respect' 



Jj i rn 

'kissing' 



l-4^ 

'to be near' 

(0 1 III 

I^JLujU 

m it i ii i 

'acceptance' 

J^ 3 ' 3 

J ‘-—I -L3 


'reminding' 

III 

Jl ^ X ^ 

tJ ^ < <lj 


'recording' 

The masdar of a naqis verb, 

and that of a verb wherein 

the third 

radical is 

hamza ( 

is on the pattern of 

(taf Ha-tun), e.g. 


;_^ut 


>/• o ^ 

iJLuail 

Meaning 


0 £ X > 

4 t $ < 111 

'to name' 


0 ^ * 

er^e 


'to bring up, to educate' 

1 

ii., 

LL^J 

"ddjp 

'to congratulate' 


o * 


'to offer prayer' 

The Ismul-fail ( 



We have 

learnt the 

■ formation of J^Uti from the 

which is on the pattern of J^La, e.g. 



^LaJijU-l Meaning 

(oJLIs 

> 0 ✓ 

(■a t ta j 

faJUa 

'wrong doer' 

(Jj-3 

j> > 0 ^ 

Jjjjj 

ijjli 

'murderer' 


> / 0 / 

■ ts 

'one who goes' 
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j> 0 ^ 

i_2jiLi 

^1= 

'writer' 


^ 0 

!>" 


'one who recites' 


JI JI 0 ^ 

> u£s -y 


'helper' 

The formation of ismul-fail (j^uji ^i) from bab jla is 

on the 

pattern 

of jlaJa (mu fail-un). It is formed by 

replacing the 

with l l* (mu). As the 

JtUJ! is a noun, 

it takes the tanwin, e.g. 



'ULait^lul Meaning 



i* 2 ^ j> 

'teacher' 


Jl £ s J> 

J 1IIJ 


'a tape recorder' 


> ^ ^ Jl 

^ _L3 


'an admonished 


.« 2 ^ j> 

j-JJU 

1* £ ^ J> 

^J-L4 

'one who is wraps up' 




one who folds in garments 

3> 


<i ", , 

'a teacher' 

jla 

J-Uif 

■>* .*> 

'one who kisses' 


© The Ismul-mafu'l (j»kiLgii 

In all the abwab of the mazid verbs the ism-al-maful is 
just like the ismal-fail except that the second radical 
takes fathah instead of kasrah, e.g. 



i 0 j 

^>1iM,l i l^LaJI 

^ o ^ " 1 

Jo*rt qtl 

Meaning 


* * s t i* J 

(4-U-) f4-L*-4 

,* ^ j 

'on who is taught' 

jla 

JjjLi J-uLa 

■>* 35 ^ 

(Jj^a 

'one who is kissed' 

_lL>. 

£ £ 

.« x J> x Jl 

. i t ^ * ^[^4 

* % , 

'bound' 


* H s * i* 2 j> 

i* 35 x Ji 

'one who has been- 




-praised much' 
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© The Noun of Place and Time (jupig jisUJi ^i): 

In all the abwab of the mazid verbs, where applicable, 
the noun of place and time is the same as the ism-ut- 
maful, e.g. 'he prays' 'place of prayer', 

slaughters' -> juiw 'place of slaughter'. 


Some examples of bab fa"a!a (jla) from the Holy Quran: 

- fQh-ati "The Most Gracious (Allah), He has 

taught (you mankind) the Quran (by His mercy)". 
[55/1-2] 


(J-lj UJ L^i \4 Li cjQSDI <^> "it is He 

Who sent down the Book (the Quran) to you 
(Muhammad 8) with truth, confirming what came 
before it". [3/3] 

4^3IG QQ-S-tt juiTj-y "And we have 

indeed made the Quran easy to understand and 
remember; then is there anyone that will receive 
admonition/ remember". [54/1 7] 

4%|> "And Allah has 
bestowed His gifts of sustenance more freely on some 
of you than on others". [16/71] 

/o£ s s s s 6 * s 4s \ 

4'(jisjV I La a CjIjL^IuJI La 4JU f "whatever is in the 
heavens and whatever is on the earth glorifies Allah". 
[59/1] 
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ljLj 

THE DERIVED VERBAL FORM-II 

This is another form of the mazid verbs. In this bab hamza 
‘f with fathah is prefixed to the first radical Jjta which 
loses its vowel, e.g. from 'he went out' to 'he 
brought out', from Jjj 'he came down' to Jji>? 'he brought 
down', l 'he went' -> 'he took it/him'. The meaning 
of thalathai verb in this bab changes from intransitive (£)V) 
to transitive verb If the thalathi verb is already 

transitive in form then this bab adds emphasis to the 
meaning, e.g. 'he beat' is a transitive thalathai verb, 
but when changed to tjjib? it would mean 'he beat 
extensively'. 

O The Mudare 

The mudare is on the pattern of In this case, the (?) 
along with its vowel is omitted, e.g. from Jfp? 

* 0 * * S 0 O J> S s o't O J> 

JJJLi — ^3*1 ^ _u. 

© The Amr/Nahi ^VQ: 

The amr is on the pattern of Jjtal, e.g. from JjIj -» Jj^t 
'bring down' and nahi is JjJu V 'do not bring down', 


129 


Presented by www.ziaraat.com 



The Derived Verbal Form-11 


from 'bring out' and nahi\s *tf 'do not 

bring out'. 

© The Masdar 

The masdar of this bab is on the pattern of JUsl (if al- 
lun), e.g. £i>H — nj filial 

'religion, faith, belief, Jjal, Jjlj -» Jijai. 

© The Ismul-fail 

It is on the pattern of e.g. jsidi -> jsl 'it is 
possible', pild, il4 'Muslim'. 

© The Ismul-maful 

It is on the pattern of e.g. from jlujt, 'to 

send' -* J-dy> 'one who has been sent'. It is just like ism 
ai-faii except that the second radical has fathah i.e. 

1* 0 tl / O Ji 

J+uj-a J -uij-4. 

© The Noun of Place & Time (aCojluatsUil |kl«l): 

It is based on the same pattern as ism ai-mafui, i.e. 

e.g. o-iM/ 4 'place of sitting/ 

session', uiuoi, -» 'di^blo 'museum'. 

© The Weak Verbs: 

The conjugation of some of the weak verbs transferred 
to this bab is in Table 1 7 below: 
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Table - 17 


Lr^UI 

, , j 

j_Luait 


Ji ^ ° Ji 0 

JI o JI 0 JI 0 

Jj)< rit I (S-M 

j»Lai 

(for ^2f) 

.do J> 

(OJ rtj 

La) 


1* o Ji 

(QJ j? 4 

id ^ Ji 

l»ULa 

t>»' 

(for ^H) 

Ji 0 .d 

jUjJ 

(for 0Uil) 

L**' 


'ey** 

L-lU>-ji 

Ji 0 JI 

(for (1 jL>.jI 

LUJvS 

1* 0 Ji 

LJ^2*>£A 

id x o Ji 

put 

(for (**jf) 

£ > 

(tCLj 

,»Uj) 


22 _ji 

(V- 4 

22 .ji 

(for ^1) 

o ° JI 

crATf 

(for ^JL) 

l\Zl\ 

(for (^uji) 


0 JI 

JM- 4 

(for^JUti) 

0 ji 

cr^-L* 

(for^^JUti) 

; 'to give' 

o o * 

c Ua^l 

iJai 

T~*°« * 

0 Ji 

(JT^-*- 4 


Examples from the Holy Quran: 

:-4i= "It is He who has sent His Messenger 
(Muhammad 8) with guidance and the religion of truth 
(Islam), to make it superior over all religions". [9/33] 




pSJ ^JUULS ^ SLc Jlc ^ \ 

"This day, I have perfected your religion for 
you, completed My favour upon you, and have chosen 
for you Islam as your religion". [5/3] 




<^ujL>o <j\7$ tjQa^i "And when We 

bestow Our Grace on man (the disbeliever), he turns 
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away and becomes arrogant (far away from the right 
Path)". [1 7/83] 

AJLJ "Verily, We have sent it (this 

Quran) down in the Night of A/-Qac/r (Decree)". [97/1] 

juitjf "I (Shoaib u said) have indeed 
conveyed my Lord's Message unto you". [7/93] 

i ^iai oa <f^> "Successful indeed are the believers". 

[23/1] 


132 


Presented by www.ziaraat.com 




(j^jjJi Lesson 18 


i_>L> 

THE DERIVED VERBAL FORM-III 


In this bab an <3///is added after the first radical of >> e.g. 
from Jii -> Jjii 'he fought', a^>. -» ail*. 'he struggled', 
jluij 'he corresponded', a*!/ -> acLu, 'he helped'. This 
bab denotes reciprocity or interaction with some one else 
(a^>jLni), e.g. jii 'he killed' -» JjU 'he fought (with 
someone)', 'he wrote' -> 'he wrote to/ corres¬ 

ponded with', >,/-». 'he was good' >u,Lv 'he treated 
kindly'. 

O The Mudare (f^aUis): 

* * 

The takes dammah as the verb is made up of 

four letters, e.g. JjU JjL^ - acL* -» acL^ - 
iluiSa - jluij -» - (jiV 'he met' -» 'he 

meets/he will meet'. It is on the pattern of J^Lal The 
active/ passive participles from jia are: 

- Perfect Active jfla 'he fought'-on the pattern of Jala 

* % 

- Perfect Passive Jjji - on the pattern of Ja*a 

- Imperfect Active JjLa^ - on the pattern of JaL^ 

- Imperfect PassiveJjL^ - on the pattern of Jala? 
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© The Amr C>IaVi): 

The <3/77/" is formed simply by omitting the 
and the case-ending, e.g. JjLSj -> jaia - a^L>4 Ll4>L>. - 

JjL> 4 'to try' -» JjLv - Jjtf (the at the end is 

omitted from the naqis verbs). 

© The Masdar (jju^aJt): 

This bab has two patterns of masdar. 

® <tJLc.L^a, e.g. jlcLu, 'to help', -> 3 j mLJa - Jjbv 'to 

try', JjL>4 -» <ajGJa - Jjia ' to meet', (JjLLs 4JLU2.4 — 
is&it, z\Ib£» (in naqis verbs at the end is 

changed to alii, f. 

© (jbta, e.g. JjUij (JlfLa/AijL 'La — JjaLb 

(jLaj/iUiaLLa 'hypocrisy', jL^>./3aAL>wa 

'striving', <^:>L 3 , -»• *ioj 'calling'. 


© The Ism al-fail & Ism al-maful\ 


i r^UI 

, , ' 

pjLiall 

JI ^ 0 JI 0 

Ji o Ji ° JI 0 

rit, 1 (a-ul 

cMj 

'to correspond' 

Ji x Ji 

1* ^ JI 

J^b- 4 

'correspondent' 

i* x ^ JI 

J-^b-a 

'corresponded 

to/with' 

-L^Luj 

'to 

watch/view' 

Ji s t } 

i* ji 

_LAL-lu 4 

'viewer' 

i* ✓ ji 

iJLALul 4 

'viewed' 

\ 'to meet' 


ji 

'one who meets' 

if ' ji 

Jj>L« 

'one who is 

met' 
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'to address' 

> ✓ > 

• r 1 4, S 

1* s J> 

L>w4 

'one who 

addresses' 

i* ' ✓ s 

t_l2d L>w4 

'one who is 

addressed' 

| 'to call' 


■sLua 

'caller' 

'one who is 

called' 

L&\j 

'to observe' 

S ~ S * 

i* „ ' * 

LJL Sl^-4 

'observer' 

i* C. ^ 

L-bSlj-4 

'one who is 

observed' 

ctjb 

'to bless' 

■* 

lLJjLu 

'one who offers 

blessing' 

* / 

cJjL(-4 

'blessed' 


© The Noun of Place & Time q\*U2\ ^l): 

Its pattern is the same as for ism al-maful, where 
applicable, e.g. 'to migrate', 'place 

of migration'. 


Examples of bab'S^ from the Holy Quran: 

- uSi^ "And whosoever strives, 

he strives only for himself". [29/6] 

- Q_u_uii "and we called it (the 

population) to a severe account". [65/8] 

- "And Allah gives manifold 
increase to whom He will". [2/261] 
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Ojjials din jljlu jj^jGLLi > "They fight in 
Allah's cause, so they kill (others) and are killed". 
[9/111] 
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THE DERIVED VERBAL FORM-IV 


jLsj lib is formed by prefixing ‘j’ (ta) to bab jla. It 
expresses, apart from specific measures, the passive state of 

. ✓ 33 36 

bab jla, i.e. intransitive, e.g. from ^ 'he taught' (bbu 
'he learned/taught himself. Other examples from this bab 


S>y . 

are; 'he spoke', Lsjj-Ji 'he became afraid', 'he has 

. 35 ^ . 

the honour', ^ 'he hesitated', 'he received', 'he 
had lunch'. 


The mudareoi babS is on the pattern of jlbfb. The la^>. 

in this case, takes fatha as the verb is made up of 
five letters, e.g. 0 it fj, f&jL*a_s, i-isjjbLj, 

It is important to note that when ^Lbali l^*. is ‘j’ (toy 1 , 

s*-- 

e.g. (<sJSbj then in literally writings one of the ta's may be 
omitted to simplify pronunciation of the verb, e.g. 


|41a [97/4]. Here jjib is for Jjaai Similarly 

[49/12], here is for 


The a/77r from this bab is formed by omitting the la^». 

, 0 } * s s s o 5>^ ^ , 

and the case-ending, e.g. from -» (<4Sbj 

' S-- ^ ^ ^ 

'be afraid', and the negative/ denial 
is La^inj W 'don't be afraid'. 
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The naqis verb drops the final a/if (which is written 
e.g. aJu 'have lunch', aJu V (don't have lunch). 


The masdarhom this bab is on 

, g ' x 

the pattern of jliu, e.g. 


f-slliail 

0 ^ 

v tirttl 

Meaning 

foiS-j 


(ui5J 

'talking' 

jj^ 


JJ^ 

'descending' 

S> 

j JLJ 

... 

1CL} 


'remembering' 


^ Si ^ ^ ^ 

^ x x- 

OAXJ 

'speaking' 

C5 ^ 

sj ^ 

^ J ^ 

jjJG (for^aij) 'receiving ' 

JLRP 



'shaking' 


The Ism al-fail from this bab is formed by replacing the 
with (mu). The second radical has kasra in 

s> -• ^ ^ 

the ism al-fail and fathah in Ism al-maful, e.g. from the 
ism al-fail is 'one who speaks' and the ism al-maful is 
(aJisZLa 'one who is spoken to'. 

The noun of place and time ,klul) is the same as Ism 

al-maful, e.g. 'to breath' -> 'breathing place', 

'to do mac/rz/ablution' -» llbji* 'place of wad if. 

Some examples of bab'S*d2 from the Holy Quran: 

Si 5> 

- °{y» >^aTj La(jf> "And none remembers but 

those who turn (to Allah in obedience and) in 
repentance (by begging His pardon and by worshipping 
and obeying Him Alone)". [40/13] 
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— Jla jJ»U! jji t ) >i juJj ^^4 i). IjLijii LijJi i 

AJbt t 'u2ij uSl JLa -^JaiaV "When both (Habil 


and Qabil) offered a sacrifice (to Allah), it was accepted 
from the one but not from the other. The latter said to 
the former: 'I will surely kill you'. The former said: 
'Verily, Allah accepts only from those who are A/- 
Muttaqin (the pious believers of Islamic Monotheism 
who fear Allah much, i.e. abstain from all kinds of sins 
and evil deeds which He has forbidden, and love Allah 
much, i.e. perform all kinds of good deeds which He 
has ordained)". [5/27] 


yL^TUai ^yia ^ f? sjjGj Maty "Do they not then 

think deeply in the Quran, or are their hearts locked up 
(from understanding it)". [47/24] 


- <^1641 41 c4i lla [jldj "Our Lord! Accept 

(this service) from us, verily you are the All-Hearer, the 
All-knower". [2/127] 

- <&L»l iluVt "Then all their relations will be 

cut off from them". [2/166] 

- ((^uJLij gjgj ^>4 "The best amongst you is 

he who learns Quran and teaches it". [Al-Hadith] 
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i Lesson 20 


jJiliu i_»L- 

THE DERIVED VERBAL FORM-V 


This bab is formed by prefixing ‘j’ (ta) to bab JcLa. Bab 

J£Uj mainly denotes the following three aspects: 

* ' ^ o 

O Reciprocal action (i^jLiUi), e.g. OjUj 'to help one 
another', 'to introduce/know one another', JjUj 

'to fight each other', ^i>i 'to agree together', JjL^j 'to 
ask one another', JjUj 'to confront each other', 'to 
meet each other'. 

© Pretended action tin u jQkj), e.g. ^jUj 'he 

pretended to be sick', ^Uj 'he pretended to be blind', 
fjLij 'he pretended to be asleep', 'he pretended 

to cry'. 

© Reflexive signification, i.e. indicating that the action 
turns back upon the subject, e.g. ctjUi 'He (Allah) made 
Himself Blessed above all', 'He (Allah) made 

Himself Exalted above all'. 

In the mudare La^>. takes fathah as the verb is 

made up of five letters, e.g. JaUu Jaliij - OjUj Ojbco 

— LjlIj — juu — dJ^Lu 

A y y 
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* 2 

The amr from this bab is formed by omitting the pUali 
and the case-ending, e.g. OjUi: OjUj - JjUIj JjUj - 
JJLuifa -» j3Loj - JjLOj -* Jjlij. In the naqis verb the final 
alif (written j -ya) is omitted, e.g. etui 'pretend 

to cry'. 

The masdaroi this bab is on the pattern of J^Uj, e.g. 

-> JjLuj 'asking', JjUj -» Ojbu 'cooperation', u3jUj -» lajbu 
'introduction', JjULi 'taking', ^jUj -» 

'pretending sick', atjLu -» ctjui 'blessing', 

£jLij 'to be pessimistic'. In the naqis verb the dammah of 
the second radical changes to kasrah and final alif (written 
ya) is omitted, e.g. dJUi (for ^>Lj). 

The pattern of Ism al-fail is the same as for other mazid 
verbs i.e. from Jjiij ism al-fail is JjUL* 'one who takes', 
and Ism al-maful is Q$L4 Ls 'that which is taken', and the 

s? 

noun of place and time is also JjLCL« 'place of 

taking or place within reach', e.g. JjUfLa Su/Tvi 
JLit*Vl (jjut 'do not leave the medicines within the reach of 
children's hands'. 

Some examples of babble.3 from the Holy Quran: 

— 4 Q g L mT u f "What are they asking (one another) 

about?". [78/1] 

— #)(jl_jjL3LJIj Vl (jy JLc IqjqLaiJ Vj (_gIj jotl (jy JLc • 

"And help you one another in Al-Birr and At-taqwa 
(virtue, righteousness and piety); but do not help one 
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another in sin and transgression". [5/2], Here, in this 
verse, f$SjL*j V is for V; one ta has been omitted. 

— ft I "And We have made 

you into nations and tribes, that you may know one 

* * 

another". [49/13]. Here is for one ta is 

omitted. 

•" 0 , H * ' s s > s * °* ° ' S x x V 

— kL<_i b_!' Blessed 

be He in whose Hand is the dominion, and He is Able 
to do all things". [67/1] 

— <|jllaJL> ij-uaijjj (3^-Jb "And (join together) in 

the mutual teaching of Truth, and of patience and 
constancy". [103/3] 
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jjj . l u jl5 iji l>ji (jjjjjJi Lesson 21 


J JLOjj Ljl_! 


THE DERIVED VERBAL FORM-VI 


This bab is formed by prefixing ‘oj’ (in) to Jjta, e.g. 

'he broke it' -> j-Laioi 'it broke', l_J£ 'he turned over' -» L_d2ii 
'he/ it became overturned', ^ 2^1 'it was split', 'it was 
cut off, it ended'. The hamza of 5j is hamzat al-wasl 

o a ' 

(jlayi i.e. it becomes vowelless when prefixed to V 
or ‘i_a’, e.g. becomes or 


The verbs of this bab are mostly intransitive. Besides, this 

A s A 

bab denotes icjllaii (mutawah) which means that the 
object of a verb becomes the subject, e.g. T 

broke the teacup', \ 'the tea cup broke'. Note 

that judAJi in the first sentence is the object of the verb 
(aj and in the second it is the subject ( 


Here are some more examples: ljLJi c2>*ia 'I opened the 

As s s' s S> *°soAoA°sss 

door', ljLJi 'the door opened', jUsji '&> 'the 
Muslims defeated the unbelievers', jLaSJi 'the 

unbelievers got defeated'. 


Remember that is the of Jjls, and jliu is the 

•A ' A s & ' sa*°Aos' s s ' a 

ylIa-9 of jla, e.g. Lj^sji T broke the tumbler', jT,c\i 
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'the tumbler broke'. And LjjsJi r,y.„^ T smashed the 

j»o^° x a ' , 

tumbler', 'the glass broke to pieces'. 


The Ls^>. in this bab takes fathah, e.g. Jj^i 

— ^-t-a5o] “^ ^.loSLcJ — ^ 1 \ 7t \ \ t JLllj — Jl-uj-jJ “^ 

^3-lu-Ij — ~3*j — jLLajI “* 


The amr from this -6.3,6 is formed by replacing the la^». 

9 9 > 

1 with hamzat al-wasl 3 JI 4 A) because, after 

omitted the l^>. the verb commences with a sakin 

letter which cannot be pronounced, e.g. ^uSl': -> °j-u£!i\ 
'break', IjLalj -> LlL^I 'turn over', ^ Tv; -» T.t 'cut it', 
jUV'ti 'wait'. To negate ‘tf’ is prefixed to the second person 
form of verb, e.g. jtxTA 'do not wait', °j+uSi j V 'don't 
break', V 'do not cut/break'. 


The masdar from this -6.3,6 is on the pattern of JUiul, e.g. 

- Aajj: ■ Juilj -* —> jL^Jui 'blast', jluS. jj: 

j-LuSL'o -» JUajoi - f nbAi: lalTl^o -» 'to differ', jpal: 

jj ^ 0 ^ ^ 

l 'splitting' (the assimilated letters get 
separated in the masdar.) 


In the naqisverb the final y.3 changes to hamza , e.g. ^4^1 
'to be exposed', ^JL>4b -» for 'exposure'. 

The Ism al-fail is formed as in other cases of the derived 
verbs, e.g. jy x d -» >L uiU.a - LiaL -» (Llsl*. The Ism al- 
maful is not formed from this bab as it is an intransitive 
verb. 
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Some examples of bab from the Holy Quran: 


u am |j||> "When the heaven is left asunder". 

[82/1] 


l "And when the stars have fallen 

and scattered". [82/2] 


"When the heaven is split asunder". 

[84/1] 

La <^ii "depart you to that 

which you used to deny". [77/29] 

4^-^ Qjf' "And when they 

return to their own people, they would return jesting". 
[83/31] 


4^44 ijl1c. LLui <LLa Cun^oLa # "and then gushed forth out 
of it twelve springs". [7/160] 

4^j Ijil-V l-LuJ L>. j ■ --> . 11 ——»11 L-c Li *< ' : 

"Then look again and yet again, your sight will return to 
you in a state of humiliation and worn out". [67/4] 
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tj jjjyjii Lesson 22 


J-atlLat cjLj 

THE DERIVED VERBAL FORM-VII 


This bab is formed by adding alif with kasra Y before the 
first radical of jia, and ‘Y (to/after it, e.g. 'he collected 
(something)' i 'it collected or gathered together, 

assembled', 'to acquire' 'to gain', 'to 

hear' -» j-Yu 'to listen', jY 'to occupy or keep busy' -» 

jYi 'to be busy or to work'. 

The bab jYt is reflexive of but has a reciprocal 

^ 0 % 

signification like bab As in bab 'S*2*\ the is 

omitted in this bab also when sjY (hamzat ab 

istifham) is prefixed to the verb, e.g. 'you wait for 

me', and to say 'did you wait for me?' it is for 

In the Holy Quran Yin "Has 

He (then) chosen daughters, rather than sons?". [37/153]. 
Here is for 

The extra ‘Y (ta) in this bab undergoes certain changes as 
mentioned below: 

O If the first radical is j/i/j the extra ‘Y changes to V 
(dal), e.g. Y 'to call' -» ^1) 'he claimed/alleged' for 
from 'to mention' YY Qkslj) 'he remem- 
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berecT for With the assimilation of V to V the 
form becomes and from jtj 'to add' -> isbj) 

'to increase' for 

© If the first radical is the extra ‘o’ changes to 

‘a=’, e.g. j_u^> -> j.iialoj 'to have patience', for and 
from -> for Cr i^i 'to chose', 'to 

harm/hurt' -» for - j.jlL 'to know/come into 
view' -» jjLi for and plb 'to oppress' -» ptbfsi for 

© If the first radical is V it gets assimilated to the 

extra ‘ci’, e.g. 'to arrive' -» j^»j) 'to contact' for 
Juajji and ^ 'to fear' -» 'he feared, he protected 
himself' for 

The mudare from this -6.3,6 is on the pattern of e.g. 

i ii J 'he listens/will listen', 'to 

bear, i ^ — ^_ll? t ^ . — p - -c. it ^ p < i — ^ 

juio (for 'to select'. 

The <3377r from 6a6 jaiat is formed by prefixing sj.*a with 
ijn&a Y because after omitting the l the first 

radical of the verb cannot be read, being sakin. This case¬ 
ending becomes vowelless with ^ e.g. jJaiL -» jh~M 
'wait' -» jtvTo v 'don't wait', i 'listen' -> 

'don't listen', -» 'assemble' -> V 

'don't assemble', p ; -TT 'to smile' -» p.-Ty 'smile' -» p ; -T ; t v 
'don't smile'. 
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The masdar from this bab is on the patter of (juiaj, e.g. 

jltVTlj — t i— u-uTlSo “^ ul< 

'examination', 

'assembly', ^ib -» ^t^ai 'embracing'. 

The Ism al-fail from this /?<a6 is on the pattern of (Jj^ 9 and 
Ism al-maful e.g. ^i»j, ,4*^4 6r*^» 'examiner' 

and 'examinee'. 


The noun of place and time is the same as Ism al-maful, 
e.g. 'place of gathering/society', ^juji 'the place of 

embracing' (It is the name given to the part of kaba that lies 
between 'Black Stone' and its door. It is Sunnah to 

embrace this part of kabd)- 

Some examples of bab jiial from the Holy Quran: 

- jjLLi IjJl .t tjLisui jLjJi olif "And verily, 

those who dispute as regards the Book are far away in 
opposition". [2/1 76] 

- "And (there are) others who have 
acknowledged their sins". [9/102] 


^Luij tjuj jIIti "but the flood bears away the 

foam that mounts up to the surface". [1 3/1 7] 

Vj 4)' 34*^ "And hold fast, all of 

you together, to the Rope of Allah (i.e. this Quran), and 
be not divided among yourselves". [3/103] 
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/f ' , * * o Si o* ' ' * ° ■*' o * S>' S> ' o * o * \ 

lj|^i LuLa-m uj IjJLia ( j£«ll j-a .j I ajI ^1J 

"Say (O Mohammad 8) it has been revealed to me that a 
group of Jinn listen (to this Quran). They said: verily, we 
have heard a wonderful recitation (this Quran)". [72/1] 


- ^aTjiLulJ \ .u\^ "So worship Him (Alone) and be 

constant and patient in His worship". [19/65] 

- %lji u vif "except under compulsion of 

necessity". [6/119] 

SO, * , 0 

- aciIji copiif "The Hour has drawn near, 
and the moon has been cleft asunder (regarding the 
splitting of the moon as a miracle)". [54/1] 

- ^I L4 C.L.LLU = La L$t<4 "He gets reward for that 

(good) which he has earned, and he is punished for that 
(evil) which he has earned". [2/286] 
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cjlui Lesson 23 


is, f , s 

J_*al ljLs 

THE DERIVED VERBAL FORM-VIII 


This bab is formed by prefixing V to the first radical of 
and by doubling the third radical, e.g. 'it was or 

became red/he blushed', 'it became crooked/bent'. 

& s 0 s 

The mudare from this bab is on the pattern of e.g. 

£S^0 & s Q s 6 s 0 & s 0 s 


1* & s O X 1*^0 

The masdar is on the pattern of j^Uaj, e.g. jf^^l, 

jj x o x ^ o 

I. The double letter at the end is split in 

masdar. 


g ^ 0 j, 

The Ism al-fail from this A?/? is on the pattern of e.g. 

$ x o j, 

This bab has no Ism al-maful. 


This bab is used only for colors and defects; examples: 

- j2^3\ 'yellow' -> 'it was or became yellow/ pale'. 

- 'white' -> 32 d\ 'it was or became white'. 

- ijld 'black' -> Sjluj 'it was or became black'. 

- 'red' -»'he blushed/ it became red'. 

- 'green' -» 'it was or became green'. 

- 'bent/crooked' -» 'it became bent/ crooked'. 
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Some examples of this bab from the Holy Quran: 


jj !j "And when the 

news of (the birth of) a female (child) is brought to any 
of them, his face becomes dark". [16/58] 


Ji 0 * J> 


— p'ij p lj jj-iltJI La La jjxujg t g. < u 

: —* L»j l^ajoa (^SoLall jluj "on the Day 

(i.e. the Day of Resurrection) when some faces will 
become white and some faces will become black; as for 
those faces will become black (to them will be said): 
Did you reject faith after accepting it? Then taste the 
torment (in Hell) for rejecting faith". [3/106] 


J> 0 -f J> 


Lalj 


jjjJ L>» 1 gjfi 4Jbl ^ p ^ ^ 

"And for those whose faces will become white, they 
will be in Allah's Mercy (paradise), there in they shall 
dwell forever". [3/107] 

4 ^,]^ "And he lost his sight 

because of the sorrow that he was suppressing" [12/84] 


#2 j_u^ia sLa ^ Lai all q* <jjj? <d)i jl jj jaliA "see 

you not that Allah sends down water (rain) from the sky 
and the earth becomes green". [22/63] 
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/ / o > / 

(JJUli ii\\ c-jLj 


THE DERIVED VERBAL FORM-IX 


Bab is formed by prefixing 21u\ (Ista) to the first 

radical of e.g. ^uaiiu) 'he sought help', 'he 

asked for rizq (gifts of sustenance)', ^ JtlaH am\ 'he asked for 
food', jJl22u\ 'he asked forgiveness', luola 'he got ready', 

■ i 'he woke up'. 

The mudareixom this bab is on the pattern of e.g. 

j \ t Ui\ U (lit — i3jj~ LLUmi — ^ * l <«) ^ ^/T 3LU < (I f. 

The amr is on the pattern of J^la, e.g. pallia and the 
negation (^^j) is V - °j+22Lj\ -> °^2±L2i V - p.uV,„i 

~^ |t> i>la-t < ii 1 

The masdar is on the pattern of e.g. jUaula, 

jLuaj. j.iu\ and (j 

The ism at-fait and /5 /t? al-maful are formed on the standard 
given pattern, e.g. 'one who seeks forgiveness' and 

'one whose forgiveness is sought'. 

The noun of place and time is the same as for the ism 
al-maful , e.g. 'to receive' -> jla^ 9 'future', ^222^ 

'to seek treatment' -» (jr ^bluU 'hospital'. 
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This bab essentially signifies the meaning of seeking, as is 
also evident from the above examples, e.g. 'he ate' 
p»tAT,„i 'he asked for food', 'he helped' 'he 

asked for help', 'he forgave' -> 'he sought 

forgiveness', 'he came' -» jlaSlul 'he sought reception', 
'he guided' 'he sought guidance', 'to 

inform' -» 'made known', pJLul 'to give up or to 

deliver' juluSlu] 'to give oneself up/to surrender', jit 'to 
permit' -» oSol,! 'to ask permission', uisJLi- 'to succeed' -» 
'to appoint one as successor or Caliph (~aaA^)'. 

Some examples of the bab jSuillui from the Holy Quran: 


: JaI CjI I Si J^>. i:au<U: "then they 

both proceeded, till, when they came to the people of a 
town, they asked them for food". [18/77] 


jfj¥ "And (remember) when Musa 


L S A = UL 

(Moses) asked for water for his people". [2/60] 

(jyjj? i^jUl jj^t- L cLLuji Jla; "He (Moses) 
said: would you exchange that which is better for that 
which is lower?". [2/61] 

"And get two witnesses 

out of your own men". [2/282] 

. t ^ ^ ^ f > ' ' oJI OsO so'o&Os' O s \ 

ft pSLtJlc Mis p^-* jV gt i jjt pjjj! ofji/ And if you 

decide on a foster sucking-mother for your children, 
there is no sin on you". [2/233] 
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!>4j pCufcjLl (^jJt fi SJu. ij "Then rejoice 

(imperative) in the bargain which you have concluded". 
[9/111] 

4 /yli jIjIji "And he (Satan) 

turned them away from the (Right) path, though they 
were intelligent/keen observers (ism al-fail/'. [29/38] 
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Lesson 25 


. O 

# . X 0 % _ 

J- T uLq-It 

THE UNSOUND VERBS 


In the study of verbs we have learnt that most of the Arabic 
verbs have only three letters which are called radicals. The 
first radical is called ‘<_a’ (fa), the second is called V (ain), 
and the third letter is called ‘j’ (lam). These names are 
taken from the verb Jjls which is used as a reference- 
pattern for all the verbs. We should now understand that 
from the classification point of view, the Arabic verb is 
divided into the following four categories: 

O The Sound Verbs 

A verb which does not have ‘t’ (hamza), V (waw) or 
‘l?’ (y a ) as one °f ^e radicals, and its second and the 
third radicals are not identical i.e. of the same kind, is 
called a sound verb or JUaVi). Most 

of the Arabic verbs belong to this category, e.g. ilutS 

© The Weak Verbs 

If any of the three radicals is V (waw) or (ya) the 
verb is called the mutall (jfbdi), i.e. weak or unsound 
verb, e.g. 'to arrive', 'to be pleased/ satisfied', 


159 


Presented by www.ziaraat.com 





The Unsound Verbs 


j_u*j 'easy', Lcj 'to call/ invite', 'to iron', 'to 
save'. 

» JI 0 0 

© The Mahmuz 

A verb, which has hamza as one of the radicals, is 
called mahmuz ; e.g. 'to eat', J\lu 'to ask', ijJ 'to 
read'. 

© The Muda'af (Lallan) : 

A verb in which the second and the third radicals are 
identical is called mudaaf e.g. ^ 'to smell', 

'to touch', jJo 'to think', 'to pass'. 

We now take these categories one by one for some further 
elaboration. 

© The Sound Verbs 

The verbs that we have learnt so far mainly belong to 
this category. Hence it does not require further 
elaboration. 

© Weak Verbs 

A verb having j’ or as one of the three radicals is 
Mutall, i.e. weak or sick verb, and the consonant V 

Ji s o 

and are called weak letters (alsdi laj^). The weak 
verbs are further divided into the following categories: 

® suit Jia-a (the muta! fa): If the first radical is V or 
the verb is called mutall al-fa Uuii Ji*-*), i.e. 
weak of fa. It is also referred to as mithal (jiLsii), 
e.g. 'he arrived', 'he promised', 'he 
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placed', jjj 'he weighed', 'he stopped/stood', 
L_ufcj 'he granted', j-uL 'he facilitated/made easy'. 

Unlike the sound verbs, there is an abnormality in 
the mudare oi the mithal verbs. In this case the first 
radical waw in the mithal perfect verb is lost in the 
mudare, e.g. the mudare of is J^sj, which is 
originally like and after 

omission of the waw it becomes The amrirom 
is which is based on two letters only. No 
hamzat al-wasl is needed at the beginning as the 
verb already commences with a consonant with 
vowel. By making the last radical sakin, the amr 
from J^aj is formed as 'arrive'. 

Some more examples of the mudare and the amr 
are: 


Perfect 

Imperfect 

Imperative 

Lej 'to promise' 

a ✓ 

Juu 

Le 'promise' 

'to place' 

As s 

'place it' 

'to weigh' 

A s 

oie 

’oj 'weigh' 

Lo3j 'to stop/stand' 

Lei stop/stand up 

L_ufcj 'to grant' 

A s 

H g J 

Lut 'grant' 


© iEsaJi JL»-a (the muta! airi): If the second radical is 
waw or yathe verb is called he. weak of 

ain. It is also referred to as ajwaf verbs (LajkVi). 
Examples of perfect and imperfect are: 

Group (a-u): 

JLa 'to say, to tell' 'to be' 
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'to fast' j!} -» 'to visit' 

^ * 

-» 'to get up' -> 'to taste' 

-- > 

'to go round' 

Group (a-i): 
jllu -» Jluu 'to walk' 

?L>. -» /to come' 

JL^j -» jIsLj 'to measure' 

Group (i-a): 

fta -» ^.Lu 'to sleep' J!) -» Jijj'to cease to do' 

'to be about to do' 

_aU. -» 'to fear, to be afraid' 

These verbs have undergone certain changes in 
relation to the second radicals, e.g. 

(i) Jia -> J»a-i (a-u): Jli is originally in which 

waw has been replaced with alif, thus making it JLa 
* > 0 
'he said', and the origin of is in 

which the vowel 'u'o n waw has been shifted to the 

f g * 

preceding consonant, thus making it J^. All the 
other changes in the (a-u) group will be on the same 
pattern. 

(ii) ]Llu -> (a-i): ]lm is originally in which ya 

has been replaced with alif, thus making itjllu 'he 
walked or went for a walk', and the origin <~if JGA is 

in which the vowel 7'on ya has been shifted to 
the preceding consonant, rendering the ya vowel- 


£L> 'to sell' 

jilc -> 'to live' 
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less, thus making it jjjnj. All the other changes in 
this group, i.e. (a-i) will be on the same pattern. 

(iii) gb -> pLu (i-a): j»b is originally in which waw 
has been replaced with alif, thus making it j>b 'he 
slept', and the origin of ^bb is in which the 
vowel 'a' is shifted to the preceding consonant and 
waw is replaced with alif, thus making it ^bb. All 
other ajwaf verbs in (i-a) group follow the same 
pattern. 

The method of conjugation as shown, at Tables 18 
and 19. 


Table - 18 

Method of Conjugation (!ibl<j) - al-Muhtalain (ury*Jt <ja*-«) 
[Madi (a-u) — 'Jli 'to say') 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(3) 

JLa 

Via 

A s 

ijiia 

3 rd Person 



o A 

(?) 

bjia 

baia 

'b* 



2 nd Person 

o A 

, 

» 

((?) 

cA .a 


(baa 

2 nd Person 

o A 


a /’ 

(?) 

CAS 


^aia 


1 st Person 


o A 

o A 

((?&?) 

caa 

baa 

baa 
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Table - 19 

Conjugation (jUaVi - al-Muhtalain (<j*jJi Jijt«) 

{Madi (a-i & i-a) —?luu jll< 'to walk') 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd 

Person 

(c?) 

jL 

IjLj 

0 Jl ^ 

IjjjLuj 

3 rd 

Person 

(?) 

CjjLuj 

GjLuj 


2nd 

Person 

(c?) 



0 £o 

2nd 

Person 

(?) 



6 lo 

OAH" 

1 st Person 

! ($&?) 

0 




Notes: 

1. In the ajwaf \e rb of a-u group, the first radical takes 
dammah at the time of its isnad (’iulh) to mutaharrek 

pronoun, and if it is of a-i or i-a group it takes 
kasrah. (A mutaharrek pronoun is a pronoun which is 
followed by a vowel <p, j and a sakin pronoun is 
vowelless like the j in ijJUo.) 

2. All the pronouns in the madi axe mutaharrek 

except those in cdio Also note that in these 

cases the second radical is omitted. In the muda re only 
the o is and it is in 

In the mudare marfu the second radical is omitted 
while conjugating the mutaharrek pronouns, e.g. 
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oo o Ji 

'they $ sleep', 'd&do 'they $ walk', 

'they $ say/will say' 

oo o A 

"jUdi 'you $ sleep', o^loj 'you $ walk', <>JLaj 
'you $ say/will say' 

In the mudare majzum the second radical is also 
omitted in the following four forms in addition to 
the two mentioned under the mudare marfir. 

o' O s 0 ' 

Jjjj jqj 'he didn't say', pj 'he didn't walk', 
jaJ 'he didn't sleep' 

ts°sO*s o' O s O ' 

'you didn't say', 'you didn't 

walk', 'you didn't sleep' 

0 s $ s s ✓ ✓ 

Jjtai: Jai 'I did not say', ^ 'I did not walk', 

fuA?'I didn't sleep' 

fs°so*s o' O s 0 ' 

lUaa: 'we didn't say', 'we didn't walk', 

(u-ii 'we didn't sleep' 

This omission is due to Utika-assakenain iuiti) 
lLji as explained below: 

o ^ ^ > 0 * s ' 

jaj faJ is originally J>Aj in which both the waw 
and the lam are sakin (vowelless), hence cannot be 
vocalized, resulting into the omission of waw , being 
a weak letter. 

Similarly is originally (A the ya sakin is 
omitted, and in originally being the a/if 
is omitted, being the weak letter as it is in place of 
waw. 
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For conjugation of the mudare majzum, see Table 
20 below: 


Table - 20 

Conjugation (jL*aVi u^uai) of Mudare Majzum - ajwaf 
CrkifiJ - 'he did not say/tell') 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 

(S) 

A / 

JJaj 

y A y 

V $2-i 

A A y 

1 $ 3 $ 2 $ fuJ 

3 rd Person 

(?) 

A y 

(uJ 

y A y 

V $23 faJ 

o A y 

(j-Laj pj 

2 nd Person 

(c?) 

A y 

Jjij (IjJ 

y A y 

V $23 faJ 

A y 

| $ 2$23 jtj 

2 nd Person 

(?) 

A y 

y A y 

V $23 

o A y 

(j-taj (<J 

1 st Person 

(<?&?) 

Ay y 

Jit pj 

A y 

Jjjj 

A y 

J-^j (IjJ 


a a 

The amrixom is Ji, and from is^ and ?\lu 

a f 

is p2>. After dropping the ^Ldalt and the 

dammah on the last radical the verb becomes °J$$, 
and fL> respectively, rendering the second and 
the third radical sakin, i.e. staui occurs. 

Consequently, the weak letter, i.e. waw, ya and a/if 

A 

respectively are omitted resulting in J3 'say or tell', 
'walk' and ^ 'sleep' as amr (imperatives) from 
the ajwaf verbs. The method of conjugation of the 
amrixoxn the ajwaf\ie rbs is given at Table 21 below: 
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Table -21 

The Amrirom Ajwafvexb 


Feminine 

Masculine 

Plural 

Dual 

Singular 

Plural 

Dual 

Singular 

0 f 

CA* 

/ * 

f 

°lA°3* 

f * 

^ f 

ji 

OjrP 

be*" 

t 

0 f 0 

lhh^“ 


CyA 

LaLs 


of S 

13 ai Lj 

Lab 



(D Jia-a (the muta! lam): If the third radical is waw 
or ya the verb is called j»5Ui i.e. weak of lam, 
which is also referred to as naqis{[^. a|U), e.g. 

Group (a-u): 

Lcj 'to call/invite' 

/ f 

-» 'to follow, to recite' 

'to forgive' LSL£ -» 'to complain' 

Group (a-i): 

-> ^.4-j 'to walk' 

-» 'to run/flow' 

'to cry/weep' 

Group (i-a): 

'to forget' 

^4 't° remain' 

In /77ac// the naqis verbs undergo the following 
changes: 

- Both the waw and the ya become alif in 
pronunciation. In writing j’ (waw) is written ‘t’ 
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(a!if) while i t j’ (ya) is written (ya without 

dots), e.g. Lcj is originally and is 

originally ^ 

- The remains unchanged if the second radical 
has kasrah, e.g. 

- While conjugating, the third radical is omitted in 
the third person masculine plural form, e.g. 

'they invited' is originally and i^sLj 'they 
wept' is originally ijisLj, ar| d 'they forgot' is 
originally, (Here, note that in ij^j the 

second radical has dammah which has been 
changed from kasrah, because in Arabic a kasrah 
cannot be followed by waW). 

- The third radical is also omitted in the third 
person feminine singular due to L ^ 1 *L2Ui, 
e.g. cutis 'she invited' for CjLcj and 'she wept' 
is for tilsL*. 

- The third radical, waw and ya, is restored to its 

original form with the mutaharrek pronouns, e.g. 
restoration of waw in: 'they $ invited', 

'you invited', 'I invited', 'we 

invited'. And restoration of ya in: kcLsii 

✓ / . / ✓ ✓ 

/ 0 S S 0 s V } O S 0 s o f o / 

LLlSLi ijjILtSL; iiZiS-i i & JSLi. 


For the conjugation of the naqis verbs see tables 22 
and 23. 
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Table - 22 

Conjugation (JUaVi t-iu^uajjof NaqisMe rb 
(l- 'he called/invitecT for 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd 

Person 

iS) 



0 1 / 

3 rd 

Person 

(?) 

Pic ^ 

LulJ 


2nd 

Person 

(<?) 


' L° ' ' 

L»jj£.s 

0 >0 / / 

2nd 

Person 

(?) 


' L° ' ' 

L»jj£.s 


1 st Person 

! ($&?) 

> o s s 

Ljjji-S 



Table - 23 

Conjugation of NaqisWe rb 
- 'he was pleased' for j^»j) 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person 


LuJbj 


(c?) 

er“»J 


3 rd Person 




(?) 

iZi-LuDj 

ULuJbj 


2 nd Person 


✓ Ji o ✓ 

L^lLu-bj 


(<?) 



2 nd Person 


✓ Jl 0 ✓ 

L^lLt-ubj 


(?) 

LJUUa^J 


1 st Person 




! (<?&?) 


LLcJbj 

LLu-bj 
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For conjugation of mudare marfu from naqis verb, see 
tables 24 and 25. 

Table - 24 


Conjugation Method of Mudare Marfu i n Naqis Verbs 
(jiLu- 'he calls/invites, he will call/invite' for 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd 

Person 

(c?) 

0 > 0 / 

for 

0 / 

*otos 

for 

3 rd 

Person 

(?) 

0 > 0 / 

/ JI 0 / 

^ 0 > 0 X 

2nd 

Person 

(c?) 

® ^ ° i. 

/ JI 0 / 

/ O ^ 0 / 

jj£OJ 

for jjj£_u 

2nd 

Person 

(?) 

for 

/ JI 0 / 

/ O > 0 / 

jj£OJ 

1 st Person 

(c?&?) 

o ^ o' 

o S o s 

jf.i.U 

0 > 0 / 

jr.bO 


Table - 25 


Conjugation of Mudare Marfu i n Naqis Me rb 
- 'to weep') 



SINGULAR 

DUAL 

PLURAL 

3 rd Person^) 




3 rd Person (?) 

for 


> 

j 3^ 

2 nd Person (<?) 

for 



2 nd Person (?) 

^j-cSLu for 


Cri$-4 

1 st Person 

((?&?) 
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Notes Table 24 & 25: 

1. In the mudare marfu the dammah of the 3rd radical is 
omitted, e.g. jidy is originally as or jialj and 

is originally as JJA? or 

2. The 3rd radical is dropped in the 3rd person S plural 
form, e.g. OjlLu 'they $ invite/calI' is originally 

like or thus both the masculine and 

feminine plural in the 3rd person form becomes the 
same, i.e. ojlLu JLvjil and iuln. However, in 

the first case the verb is changed from but 

in the second case the verb is in the original form 
on the pattern of like 

3. 'they weep' is originally the third radical ya 

has been dropped, and the kasrah of the second radical 
is changed to dammah, as a kasrah is never followed by 
waw in Arabic. 

4. The third radical is also dropped in the 2nd person 

feminine singular, e.g. 'you $ invite/call' which is 
originally After the omission of waw along with 

its vowel, the verb becomes The dammah of V 

(ain) is changed to kasrah as the dammah is not 
followed by ya in Arabic. 

5. cui 'you $ weep' has the same form as 

'you ($ plural) weep' because the verb in the singular 
was originally like or After the 

omission of the third radical yathe verb becomes 
while the plural form of the verb is in its original form 
as and the ya is the third radical in 
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Some more examples of the naqis verb in useable 
form: 'to give water', Jtd 'to build', 

°(J$ 1 aJ 'to fold', i^w« to erase'. 

As for the mudare mansub in naqis verb the fathah 
of the third radical is pronounced in verbs ending in 
waw and ya but not in verbs ending in alif, e.g. 

jiju 'he will not invite', 'he will not 

weep' but in jjJ 'he will not forget' the fathah is 
not pronounced. 

As for the mudare majzum (Jussive) the third radical 
is omitted in the naqis verbs, e.g. glu 'he did not 
invite' (here the third radical waw has been 
omitted), 'he did not weep' (here the third 

radical yshas been omitted). 

As in the amr \n naqis verbs, here also the 3 rd radical 
is omitted, e.g. 

ji / 

-» got 'invite/call', 'weep', 

(j-ii 'forget'. 

@ LoxAlh (Attachment): If there are two weak letters in 
a verb it is called fafif. The /atif verbs are of two 
kinds, as explained below: 

oo cs x 

- (Lafif Maqrun)-. If a verb has its 

second and third radicals as weak letters, it is 
called lafif maqrun, i.e. attached weak letters, 
e.g. -> Is 3 ^ 'to iron'. 
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oo s> ^ 

- lalijm (Lafif Mafruq)-. If a verb has its first 

and third radicals as weak letters, it is called lafif 
mafruq , i.e. detached weak letters, e.g. 

'to save', -» °_yjLj 'to understand, to 
remember by heart'. 

In lafif mafruq only the middle radical remains in 
the amr as the first radical is omitted in the mudare , 
and the third is omitted in the amr. Thus the amr 
from is jj 'save' as 4jlln ljiLu; "and save 

us from the punishment of the Fire". [3/16] and from 
is £_ 'understand'. 

Some examples of unsound verbs from the Holy Quran: 

" 0 0 J ^ ; ____ ^ o * 0 * s ' s\ 

— 4*1^ (JSb*- tJL* ljoSLJI pSuLLuJ) >. L«J X 5 

"And say not concerning that which your tongues put 
forth falsely: This is lawful and this is forbidden". 
[16/116] 

— <• _>■-? I 4 tij «l^SL>iJL! 1 4 Invite 

(mankind O! Muhammad s) to the way of your Lord 
(i.e. Islam) with wisdom (i.e. with the Divine Revelation 
and the Quran) and fair preaching". [16/125] 

— tVuat^ "And (join together) in 

the mutual teaching of Truth, and of patience and 
constancy". [103/3] 

— Aj ‘/’U utiuuaLi 1 '* Have you (O! 

Muhammad 8) not seen how your Lord dealt with the 
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owners of the elephant (the Elephant Army which came 
from Yemen under the command of Abrahah Al-Ashram 
intending to destroy the Kabah at Makkah )". [105/1] 

t’-Ls-i dJbt Va (la# "Say (O! Muhammad 8) He is Allah The 
One and Only". [112/1] 


"He begetteth not, Nor is He 

begotten". [112/2] 


4 4-a La La L$la "Then they (both) 

found therein a wall about to collapse, so he (Khidr) set 
it up straight". [18/77] 

-#i t“i jjj pi ^t t Lai pj? .tL 5 he (Khidr) 
said: Did I not tell you that you can have no patience 
with me". [18/75] 


din s.LS "He (Moses) said: If Allah 

Wills you will find me patient". [18/69] 


p :7i ~,,i J .,iu 1 .,.:aL j lqj;a p~ t^— til jU ' And give 

full measure when you measure, and weigh with a 
balance that is straight". [1 7/35] 


4^ t A-4-i "and walk not on the earth 
with conceit and arrogance". [1 7/377] 

#5L<J aol" i/>l4 "Glorified (and Exalted) be 

He (Allah) Who took His slave (Muhammad s) for 
journey by night". [17/1] 
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<& \i , <d)Li , i *—»•* . 4 !)! ( _ 7 lc ~~~»4-i 5 (ajtiji f ~- And heed 
not their annoyances, but put thy trust in Allah, and 
enough is Allah as a Disposer of Affairs". [33/48] 
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1 * 6 * i 9 / io > o / # 

< hms 

THE HAMZATED AND 
DUPLICATED RADICAL VERBS 

The Mahmuz 

If a verb has hamza {c£22) as one of its radicals it is called 
Mahmuz. According to the Jjls pattern, the mahmuzvexb is 
sub-divided into the following three categories: 

O A o A e ^ 

jtLaJl 

A verb which has hamza as its first radical is called 
Mahmuzal fa, e.g. 'he ate', Ji? 'he ordered', ail 
'he took'. 

© . •' 1. {• * •'. 

t t-utJl 

A verb which has hamza as its second radical is called 
Mahmuzalain, e.g. J\lu 'he asked', 'to be disgusted 
at'. 

e> 

© , . % 0 % 0 * 

A verb which has hamza as its third radical is called 
Mahmuzal lam, e.g. IjJ 'he read', lui 'to err'. 

The mudare from the mahmuz verbs is formed the same 
way as has been explained in the case of sound verbs, e.g. 
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^ ^ ^ 1 < ii 1 — IjJi ^ IjJlj. 

However, in the <3/77r (imperative) the mehmuz verb in 
some cases is reduced to only two radicals as indicated 
below: 



The format of conjugation for perfect and imperfect 
mahmuz\s the same as for the sound verbs, e.g. 

' . s * ' . * * 

'' t o A y ^ 0 y y ^ y 0 y ^ Ay o y y S y ^ 

- 0- 4 '/ Lit- 4 '/ ^O- 4 '/ Ho- 4 '/ ^o- 4 ' 

A A %y A A \y y a A \y y o A \y Jl > „ > Jl 

- O-^/O- 4 ^/ Oo- 4 ^/ OdH 4 ^/O- 4 '/o- 4 ^ 


Table - 26 

Conjugation - Imperative of MahmuzVerb 


Root 

Form 

Singular 

S 

Dual 

c5'&? 

Plural 

s 

Singular 

? 

Plural 

? 

o- 4 ' 

0 A 

o- 4 

✓ A 

b- 4 

o A A 

'JSO- 4 

lio- 4 

^ 0 0 

Oo- 4 


o A 

✓ A 

o 0 A 


^ o J> 




1 4-lj=3 

°J*=> 


JLu< 

J-u</ J Lui\ 

Lo/I /^luj 

IjJLuj 


(j-ILuil/j-Lu 

i> 
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The Muda'af 


If a verb has two identical consonants as its second and 
third radicals, it is called the Muda'af (duplicate), e.g. ju 
( originally jjl») 'to extend', (for 'to pass', ^ (for 
'to smell', (for 'to perform Haj/pilgrimage'. 

Unlike English where double letters are written separately, 
as is 'n' in 'connect' and 'r' in irregular, in Arabic double 
consonants can be assimilated with a shaddah sign 
above it, e.g. in jjl* (madada), the two dais are. assimilated 
and written as jlo (madda). Similarly,^ (marara) becomes 
(marra), (shamama) becomes ^ (shamma) and gkk 
(hajaja) becomes (hajja). 

In muda'af verbs, the second radical loses its vowel when 
the verb is isnaded (conjugated) to the sakin pronouns, 
such as But it retains its vowel when the 

verb is conjugated to the mutaharrik pronouns as; 

s o s s o l o s s loss 4 l o s s s o s s 


In the mudare\he takes fathah as is the case in 

all the thalathi verbs, e.g. ]d>. -> — JL4 _L«_1 — (jlo 


'to think', j.* -» 'to pass', Sj ^ 'to reply', 




io 'to drag, to puli', Ld* -> LIuj 'to abuse', ^uj> 

Us £ s s 

touch', ^ 'to smell'. 




'to 


In the mudare maruf, the second radical loses its vowel 
when the verb is conjugated to the sakin pronouns, e.g. Iuj 


(for (for (for (for 

(for ). But it retains its vowel in case of 
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conjugation to the mutaharrik pronouns, 


e.g. 



In mudare majzum the muda'afvexb undergoes a change 
in the vowel of the last radical in respect of the following 
four forms: jtj, ^t, jgkt ^t, In these forms 

\ L-aJ I g. 1 t l occurs in the last two radicals making it 
unreadable because both the second and the third radical 
have no vowel (lam ya-hujj), and none of the two can be 
omitted being strong letters. Therefore, the third radical 
takes a fathah to remove *L£Ui. Thus the mudare 

majzum in these four forms is read as follows: 

'you didn't perform Hajj', jio ^t'he didn't perform 
Hajj', jJvi °^J 'I didn't perform Hajj', 'we didn't 

perform Hajj'. 

There is no jrU^LuJt *La:ui involved in other form of the 
muda'af, hence the remaining forms are read on the 
standard pattern of mudare majzum, e.g. 'you (S 

all) did not perform Hajj', 'they did not perform 

Hajj', 'you ($ sing.) did not perform Hajj' 

However, sLaui also occurs in the formation of 

the amr (imperative). After removing the and 

the final dammah from what remains is (hajj), 
therefore, the third radical takes fathah to remove e UUi 
So the amr becomes ■«. (hujja) without hamzat 

al-wasl. 
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If the verb is of i-a group like ^ (for and (for 
) the kasrah of the second radical appears and the 
assimilation is removed when the verb is conjugated to the 

& S S 6 S SO s s 

mutaharrik pronouns, e.g. i'ii < ^ because 'we 

smelled', ctUUdu 'you smelled', 'I smelled'. 

The important point to note is that the amroi muda'afverb 
is identical with the madi mudaf. A consolidated chart 
showing different kinds of the verbs (j*idl j»Ltu3?) is given at 
table 27. 


Table - 27 

Categories of Verbs (Consolidated) - J*aJI fL-Sf 


Imperative 

Imperfect 

(Juss) 

i 11 .>»t t 

Imperfect 

(Acc) 

Imperfect 

(Nom) 

Perfect 

Verb 

. c i 
■ 

0 ^ s 0 ' 

4_cLSLl 

X X 0 

l- iTiSLi 

t_uSLi 

*T^ 3 

L_uJ 1 

* 

(Jjj/JLoi) 

b-2l 

juJ 

JLuiJ 

Ij-dJ (<J 

JLuij jjJ 

</ P 

>To ^ 

j Lluj 

Jl 0 

IjJij 

JLuJ 

(hamzated) 

tf * 

^UJ 

JLv 

Si J> s o 

JlJLJ 

Si J> ^ o 

jjj 

pi 

JlSLJ 

£ 

<tlJ 

JL>0 

JLC 

(duplicated) 

t d A 

i \ 

lJuLi jjJ 

i rtiit 


? LaJI Jjjdl 

(jlttl) 

(weak of fa) 
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y 

y 

JAf (A 

(A 

* s 

Jj-A lP 

j »Lu 

jii 

jrtJtlt JILsdt 

(l^VI) 

(Weak of airi) 

tA 4 ) 





Jljdt 






(^^aLUl) 

4jI 

<Cu 

urA? Lp 



(Weak of 




0 > 0 x 


lam) 







(3 

<3r> (<J 

erA "o 1 



jjjj-dii ■ i > 11 


Important Explanation: 

The different categories of verbs used in Arabic language 
are consolidated in table 26. it may be noted by the learner 
that the forms of verbs that are mentioned in this table are 
in actual usable forms. The changes that these verbs have 
undergone may not be of importance to every learner. As 
far as a common learner of Arabic is concerned, it may be 
sufficient for him/her to know the usable forms of these 
verbs, i.e.: 

JLa 'he said' is perfect, 'he says' is imperfect in 

A A s 

nominative case, 'say, tell' is imperative, 'he will 

never say' is imperfect in accusative case, jAj °pj 'he did not 
say' is imperfect in jussive form. Similarly, 'he 

walked', 'he will walk', (jilai 'walk' (command), 

'^uU .'j 'he will never walk', pi 'he did not walk', and so 
on and so forth. 
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In fact, the process of changes mentioned in chapters 25 
and 26 are essentially of academic interest, hence the 
learner should not be discouraged if he/she finds the 
process rather complicated or incomprehensible. In reality, 
Arabic is highly sophisticated language encompassing 
almost unlimited scope and tremendous precision. By and 
large, it follows a very scientific and systematic patterns 
which makes it easy to learn and understand. Most of the 
verbs belong to the category of sound verbs, i.e. JUai 
and it is only about 10 percent verbs which are 
termed unsound, i.e. 


Examples of mahmuzand madafirom the Holy Quran: 

, 0 55 0 jl jl 0 , ^ ^ ^ 'v 

- #<3U Vl V? "He (Allah) has commanded that 

you worship none but Him (i.e. His Monotheism)". 
[12/40] 


ij t i_jju£| <j1 4-i ,>_ai La Vi cLLa La# "(Said 


Jesus to Allah) Never did I say to them aught except 
what You (Allah) did command me to say; worship 
Allah, my Lord and your Lord". [5/11 7] 


jIajlILj ‘yU Li 4jbi "Verily, Allah enjoins 
Al-Adl (Justice) and Al-lhsan (to be patient in performing 
your duties to Allah, totally for Allah's sake and in 
accordance with the Sunnah )". [16/90] 


t-jli-La-l L jjLiu JL LU "A questioner asked concerning a 
torment about to fall". [70/1] 
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t°»Lc-i "it is they who have no hope of 

My Mercy". [29/23] 


fk 0 -*..'’* 0 -*-'* 5 '''. * V s' 0 s’ 0 s' S * 0 fs'O fs'Os' 

JjZul I 4-LLL4 fLc.} ^-4 (J Lou y I 


"Man (the disbeliever) does not get tired of asking good 
(things from Allah) but if an evil touches him, then he 
gives up all hope and is lost in despair". [41/49] 


: I ( 311 -» ilt.tt l j r o <d)b JUtlLmLa (jijJilt lj! sB IjLa <^> "So when 

you want to recite the Quran, seek refuge with Allah 
from Satan, the out cast, the cursed one". [16/98] 


, o * __ 0^0 

i^-uu jjJi f "Read! In the Name of your 

Lord Who has created (all that exists)". [95/1] 


pJLt! -!=u; "Truly, your Lord 
knows best who has gone astray from His path". 
[16/125] 


/s' O 4 * s' O s’ 0 s’ $ i ✓ 6 s' <S V % $ s' s' s' O ✓ O » s’ \ 

I Cub >uitt t ^jt il "And 

(remember) Ayub when he cried to his Lord, verily, 
disease has seized me, and You are the Most Merciful 
of all those show mercy". [21/83] 

ktU4 dill jiLg-l "and whom Allah sends 
astray, for him there is no guide". [1 3/33] 

-\.<u Mn each these as 

well as those We bestow from the Bounties of your 
Lord". [17/20] 
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ij i Lesson 27 


■iJLjdl 


THE NUMERALS 


The cardinal numbers, in Arabic, are governed by a set of 
rules. In general terms they are treated as the declinable 
nouns, as their ending vowels are changed according to 
their case-endings. The cardinal numbers from one to ten 
are listed below both for masculine (cOand feminine ($). 


Masculine {<$) 

Figure 

Feminine ($) 

and jls»I 

1 


(jLtj) 

2 

(jLUJLjj 


3 



4 

4 ju>i 


5 


Jj 

LUK 

6 

4 ILuj 

^—LLU 

7 

4 juilu 

Obw 

8 

4 -cjL ^3 


9 

4 i < til 

jhc. 

10 

3 j-lLC. 


The Rules for One (Hi»land Two ((jt^j/u&£i): 

The numbers (TjuJi) agree with the madud i.e. the 
noun counted, and follow the madud as adjectives, e.g. for 
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masculine singular noun is jUs 'one pen', and for 
feminine singular noun is "<lc,Llu 'one watch'. Similarly, 
oUjjoUia 'two pens' and 'two watches'. 

It may be noted that the madud (Ui/iuiLu in itself means 
'one pen/one watch', and oUAS/jU^L^ means 'two pens/ 

/ •" i* 

two watches' even if the ad ad Iv \j /s Ij and is 

not mentioned. However, for emphasis these numbers can 
be added. 

The Rules for 3-10: 

These numbers do not agree with the madud\ i.e. if the 
madud is masculine the adad (number) is feminine, and 
vice versa. Secondly, the madud of 3-10 is genitive plural 
as listed below: 


Masculine 0) Madud 

Figure 

Feminine ($) Madud 

* / 

JL>.j isdMS '3 men' 

3 

fLuj’cj MS '3 women' 


4 



5 



6 

^ S> 

flujjcx+u '6 women' 


7 

? Luj jtllu '7 women' 


8 

'8 women' 


9 



10 

fCuoj’jidc. '10 women' 


The Rule for 11 and 12: 

Both parts of the adad agree with the madud and the 
madud is accusative singular, e.g. 
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- LJUaj^ juv?' 11 students (c^)' and 
2 lJ(^ dikj '11 students ($)' 

- LJUaj^ius Lot'12 students (c^)' and 
^LJlia 3jli£ UUjI '12 students ($)' 

Note: All the numbers from 11-99 are followed by a 
singular noun in the accusative. 

The Rule for 13-19: 

In these cases the second part of the adad agrees with the 
madud, and the first part is opposite gender. Secondly, the 
madudoi 1 3-19 is accusative singular as mentioned below: 


Male Students 

Figure 

Female Students 

LxJ LLa j-lLlC. 

13 

LLs 3jj1g 


14 

'Sj-lLc. £_jjI 


15 

4-lJLL^ 3jmLoC, {J.u.qJ** 

A 1 , ,1 

16 

A i ^ 

LJ LL> j-iLc. Ajlxjjj 

17 


L iJ j-lIlC. <LuUj 

18 

4jJLL> Gj-lLC, ^jL^j 

LJ U-> a + * ,t \ 

19 



The Rule for the Uqud 

The multiples of ten from 20-90 are called 

the uqud. They have the form and the Irab of the sound 
masculine plural, e.g. 

- bsd*? 'there are 20 books on the 

table'. It is in nominative case 
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- L>UL£r-> 'I read 20 books'. It is in accusative 

case 

- LjQsji 'I bought the book for 20 

dollars'. It is in genitive case (jg^wa). 

The Numbers of 21-22: 

For 21, the first part of the number with the masculine 
madudis and with the feminine e.g. 

— LJUs (jjjjMf..j '21 students {<$)' and 

'21 students ($)' 

For 22 the first part of the number with masculine is o^l 
and with feminine is jLUSl, e.g. 

— LJ LL> jlijj '22 students (<3V and 

4aJLI^ OLtijj '22 students ($)' 

For Numbers 23-29: 

For 23-29, the first part of the numbers with the masculine 
madud is feminine, and with the feminine it is masculine, 
as mentioned below: 


Male Students 

Figure 

Female Students 

' ' X o X *x/ X 

LJLL> 4j^L3 

23 

^ x 1 ^oio 4 

4_JII^ j 

' ' x # . it. X *x X.' 

LJLLs 4jLJjl 

24 

^ x ^ x o .* o 4 X 1* X 0 ^ 

4jJ LL> £_Jj 1 

' 1 - » * » A x ^x 0 x^ 

LJ LL> 4uj^_>* 

25 

^ x ' x o J> o 4 XI* 0 X^ 

4-JUs 

LJ LL> 4-UJJ 

26 

4_J LL> <Zjllu 

LJ LL> 4jucuj 

27 


" " x.x *x x x 

LJLLd 4_oLjj 

28 

^ X ' X 0 i 0 4 X XX 

# ^ x o J> o 4 x ^ x o ^ 

LJLL> 4jLfcqj 

29 
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The Uqud from 20-90: 

The uqud have the same form with the masculine as well 
as the feminine madudas given below: 


Male Students 

Figure 

Female Students 

' / 0 Jio t 

Lilia 

20 

^ S ' / 0 Jl0 < 

4-JHs 


30 


* 1 ' 0 * so' 

LJ Lia 

40 

~ s ' s 0 * so' 

4_JII^ ijjju)] 

' s O l 0 s 

LJ LL> L)j) < (i $ -L 

50 

^ s ' solos 

4-J LL> L)j) < 11 ^ ^ 

^ ^ 0 & 

LJUa 

60 

^ X , 8 J 

4_J L?>s^ 

* ' s 0 l 0 s 

LJUa (j ^suujj 

70 

^ X ■” s o l o s 

4-JUs (J^JULUJ 

* k ' 0 i ' 

LJ LL> 

80 

" s ' s O l s s 

4jJLL^ jjjjLjj 

** ' ✓ 0 J> 0 ^ 

LJ LL> jjjtu-aj 

90 

^ ✓ k ' 0 * 0 ~ 

4-JLL^ ij^jLua^ 

L_J 4-U4 

100 

s l 

4-JLL> 4j-4 


1000 



From 100 upward counts are listed below: 

100 - 4l« (a/if is not pronounced) also written 


200 — JlsJLa 

300 — ila 
400 — 4jl« jjji 
500 — q h $ ^ 

600 — 4JLa' "v 11 

700 — 4JLo 

800 — 4JL« 

900 — 


1,000 -^ai 

2,000 — 

3,000 - 

4,000 — uiViijijji 
5,000 - 


1 00,000 - i-oliila 

10 , 00,000 — 


For reading the number it is better to start with the units, 
then go to tens, to hundreds, and then to thousands, e.g. 
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- If the madud is masculine: 

^ s 0 s s s & s sot Os s^ss' 

7,654 Pollars: uisVi a a ^ $ •* . a *lxjj i 

- If the madud\s feminine: 

^ 0 , ' * s 0 s S s & s s 0 > 0 s s -fi so' 

7,654 Rupees: 4_ojj <_s^O l^.v»,jj .j^<u$3*.a *_jyt 

The Ordinal Numeral: 

The ordinal numbers from first to tenth are derived from 
the cardinals on the pattern of the active participle, J^La, 
except "the first" which is Jj'vi for masculine, and ^jVi for 
feminine. 


Cardinal Number 

Masculine 

Feminine 

the first 

JjYI 


the second (jl4 without Ji) 

1*4 lilt 

2ujiin 

the third 

ijlitl 


the fourth 

■nil 


the fifth 

L yj r o\J>J 1 


the sixth 



the seventh 

WKBBM 


the eighth 

^lin 


the ninth 

HR 


the tenth 




After tenth the cardinal numbers are used along with the 
ordinals as follow: 


Cardinal Number 

Masculine 

Feminine 

the eleventh 

J.LU.C (_^aL>JI 


the twelveth 

J-U.l£. 

'Sj-lLC. 
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the thirteenth 

j-u uX, ClILUI 

'Sj-lLC. L_i_I1 

the 20 th 

s 0 * 0 ' 

lI) 

^ o 0 ^ 

the 21 st 

/ S^O i 0 s O 

tj 

, 0 . 0 . • , ' 

jlJ|j-LU.aJ tj A_ljL>Jt 

the 22 nd 

jl!Ij 

X 0 . Is ^ l 

4-ljLUI 

the 23 rd 

/ oJIo i ° iZ 

JjJ LU 1 

,■ .*. is l 

Ij 

the 24 th 

/ o 0 s j a 

QJ|j.lujJ tj 

,0.0. • , t, t 

Qjlj.Lu.aJtj AjuIjJI 

the 29 th 

/ o Jio i ° ✓ J> 6 

. 0>0 a 0 „ Is * 

the 30 th 

/ 0 G 

/ o G a 


Examples from the Holy Quran: 

- «JI "And your llah (God) is one Illah (God 

i.e. Allah)" [2/163] 


5^3 U^laf> "Then it will be a single 
(compelling) cry" [37/19] 


<^oGi AJbl aa J3<^> "Say: He is Allah, the one and only" 
[ 112 / 1 ] 

/o^o 0 so \ 

J°oa IjS "(then take) the testimony of two 

just men of your own folk" [5/106] 


Ljb! ^y-uJ^A LLcj[ I \ T_^ f "And indeed We gave 
Moses nine clear signs" [1 7/10] 

t^iA "This makes ten days in all" [2/196] 


ojv? °^i cuf "O my father! Verily, 
saw eleven starts" [12/4] 


kjLuzsjp "and the weaning of him is thirty 
months" [46/1 5] 
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(Jjjl-u-u aAjjjJum "then fasten him 

with a chain whereof the length is seventy cubits" 
[69/32] 


/f* O S S A 0 y ' S S o' fi5 * o' SO & S S S \ 

j $< nnM-> ^Laj>yf “(the widows) they 
shall wait concerning themselves four months and ten 
days" [2/234] 


^-CLU CuLj! 4-^>» 4jj| J-LJ-tU 1 

^ ^ ^ 'Ao A '* * o ss 

# 24 ^ 2 lL» ioAuz "The likeness of those who 


spend their wealth in the way of Allah is as the likeness 
of a grain (of corn); it grows seven ears, and each ear 
has a hundred grains" [2/261] 


*; 1 jo 1 Did you not 

turn your vision to those who abandoned their homes, 
and they were thousands (in number)" [2/243] 


4^.Vlj JjVi "He (Allah) is the First (nothing is 

before Him) and the Last (nothing is after Him)" [57/3] 


^jUdi U-k °j) "The second of the two; when 

they were in the cave" [9/40] 


\ i =3 ^^-uj^Luj 4 1 11 4 j \‘-—j <u# 

"(some) say they were three, the dog being the fourth 
among them and (others) say they were five, the dog 
being the sixth" [18/22] 
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2 ij Lesson 28 


s O > 0 


THE NOUNS IN ACCUSATIVE 


There are some nouns which are used in accusative case in 
order to convey certain specific meanings and expressions. 
These are briefly explained under the following paragraphs. 

O The Hal (jL>Jt): 

It is a grammatical term used for a noun in accusative to 
express the state of another noun which is called sahib 
ai-hai (JL>ji e.g. isb-Ub LaiiaJi 'the 

student entered the classroom while he was laughing or 
in a state of laughing'. Here l-JLLJi is sahib ai-hai, and 
liLvLis is hai in accusative, which explains the state of 
the student when he entered the class, i.e. he was 

laughing. 

* f 0 * 

I ti b 'the child spent the night crying'. Here 
is the hai 'm accusative and jblaJi is sahib ai-hai. 

Lu J^ati cdi-j 'the girl entered the class 

silently' i.e. in a state of quietness. Here is 

mansub which is Jb»Ji expressing the state of sahib ai- 
hai in the given action and cLuJi is the sahib ai-hai. 

Some other examples: Lai ij jt LuJL>. tjii 'read while 

0 * 0 ' s If 3> t A 

sitting or standing', b-LLa 
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s* l 

L^JLm^ 'I like the meat grilled, the fish fried and the egg 
boiled'. 

The ha/ is usually an answer to the question 5 Cal= 
(how?), and it may be a word jjJdi Jb»Ji or a sentence 
4 -UjJI JL>ji. And the ha/ agrees with the sahib al-hal in 
number and gender, e.g. 

- jJjJI pL>- 'the boy came smiling' 

- *L». 'the two boys came smiling' 

- WjVi 'the boys came smiling' 

- i*lJi 'the girl came smiling' 

- JIuU+jCi julji C)'* L*. 'the two girls came smiling' 

- ljUIii L». 'the girls came smiling' 

The sahib al-hal is mostly definite and it may be the 

J^La, 4-1 Jj )■% .ill, Or 


Examples from the Holy Quran: 

s> * / 

— LajL>- LgJLa 'f "So he (Moses) escaped from 

there, looking about in a state of fear". [28/21] 


— I L 'y 4 L ‘yJ>Sui t 4-lil Ut {j\ I )l£>% t <1 $ t) 

/s O^s s' so* 'is y 

"Certainly, you shall enter A/-Masjid 


Al-Haram, if Allah Wills secure (in a state of security), 
(some) having your heads shaved, and (some) having 
your head hair cut short, having no fear". [48/27] 


^ s* l * s , l & 

<j A £ -3 LaLcj dill ' j-i-U! "those who 

remember Allah standing, sitting and lying down on 
their sides". [3/191] 
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© The Absolute Object CjAlati 

It is a verbal noun in accusative occurring in 

the sentence, used along with the verb of the same 
kind. The absolute object is used to express emphasis 
or intensity of the action, e.g. L^b 'Bilal beat 

him violently or Bilal gave him thrashing'. Here Lj^b is 
the absolute object in accusative, which follows the 
verb of its own kind, i.e. ijj^b to express the intensity of 
beating. 

U> lL*. 'He likes red color intensely or 

he loves red color'. Here the emphasis or the intensity 
is doubled. Some more examples: 

'Hamid became very happy' 

- i3M£i ljLJi 'close the door completely' 

- 'have sound patience' 

- ijibi 'I thank you very much' 

^ 0 S } s 

- 'I beg your pardon' 

The maful mutlaq is also used as a substitute for the 
verb. In case of the preceding three examples one can 
simply say which conveys the same 

meanings. 

Examples from the Holy Quran: 

* o 0 sot * L s \ 

■ 4jbi p f "And to Moses Allah spoke 

directly". [4/164] 
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/f^ s s 0 £ s ° ' s & A ^ s s s a S O S S Si X v 

i a ,•'. L _^bjVi .Lu^ tL«J! \Ju-lu3 ijif* "We (Allah) 

pour forth water in abundance. And we split the earth 
in cleft". [80/25-26] 


. ^ o ^ * o ' o * o * s ' ’ O^si ^ ji ^ « 

1-LiJLu/ dill l>aj| IL^b : "O yOU who 


believe! Keep your duty to Allah and fear Him, and 
speak (always) the truth". [33/70] 


© a! or aL>. V 

It is the object in the form of the masdar (jlwi) which 
expresses the reason for doing an action, e.g. Lijlao 

? O & 0 

LujIj l-JILJi 'the teacher beat the student to 

teach him manners'. Here the masdar Lu-sb tells us the 
reason for beating. This masdar mostly denotes a 
mental action like fear, love, desire, respect, etc. It is 
mansub. 

The masdar in maful lahu is mostly with the tanwin. 
However, it may also be fathah when mentioned as 
mudaf, e.g. the Quran says 4-bb>. 

"And kill not your children for fear of poverty". 

[17/31] 


© Exception (ais-mVi): 

s 

The particle ‘tfl’ is used as one of the tools for 

■" a- 

exception, and the noun following ‘tfj’ is mostly 
accusative, e.g. i-Lab* Vi LjMiati 'all the 

students have arrived except Hamid'. 

The exception has three elements: 
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® It is the thing that is excepted. In the above 

example it is jLab.. 

© 4 L 9 (JujLiUli: It is the thing from which exception is 
made. In the above example it is ijMLJi. 

* s 0 

© ? u!ald>Ti 3b?: It is the tool of exception which is Vi in 
the given example, tfi is a particle (there are 

some other tools of exception like jit/ which 
are nouns and laiLa which are verbs. These 

words of exception take the Irab they deserve in the 
sentence). 

Examples: 

=* ^ 0 S 

- VMj Vi co?j La '1 saw none but Bilal' 

0 0 > 

- VI aijj f(o JSJ 'Every sickness has a medicine 
except death' 

✓ fi 0 A > , g 

- yi jJuu 'Allah forgives all the 

sins except Shirk' 

If the mastathna minhu (ila is not mentioned in 

a sentence, then it takes the Irab it deserves in the 
sentence, e.g. jlsL>. La 'No one has arrived 

except Hamid'. Here Hamid, the mustathna, is a fail 

' * 0 f ' 

hence in nominative. |jLaL». Vi ^ ^ saw no 
one except Hamid'. Here the mustathna 1 -^aU. is maful 
bihi, hence in accusative. 

0 

In the above examples, if you omit ‘tfj’ it becomes 
clear, i.e. in the first case Lati. La, and in the 
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second IjusU. Au)j u. This situation of /rab occurs in the 
negative, prohibitive or interrogative sentences. 

Examples from the Holy Quran: 

- Vi aIm Vjf> "and they do not remember 

Allah but little". [4/142] 

- 44^/3 Vi "Everyone will perish save His 

Face". [28/88] 

& 

"Is there any reward for 

good other than good". [55/60] 

© The Maful Fihi (<ua J^ati)- The Adverb: 

o s 

It is also called the zarf {Sj&i i). The zarf a noun 
which denotes the time or place of an action, e.g. 
Actl, T waited for you one hour', vlj T 

^ l ^ ^ o 0S tot' 

returned at night', dill sLS, 5 ] l- 4 £ 'I shall fast 

tomorrow'. This is called own (zarf al-zaman), i.e. 

adverb of time. 

The zarf abmakan (jisuii fip-lo) relates to the place of 
action, i.e. adverb of place, e.g. cmJL>» I sat 

under a tree', o-y-^ti 'the teacher is with the 

principal', cJcA-a 'I walked a mile', ^ cAs-a 
iOIaln 'where did you stay in the holidays'. 

The zarf is mansub (in accusative). However, a few 

cs s 

zuruf(j£$jlal\ plural of la^Iail) are mabni. Some of them 
include: 
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® jk? (where): It is zarfal-makan, ending in fathah , and 

✓ * * ✓ 

is considered in place of nasab, e.g. HjlI ^5 
'where did you learn the Arabic language?'. 

© u-dlai (yesterday): It is zarf al-zaman which is mabni 
ending in kasrah, and is considered as in place of 
nasab, e.g. 'I went to the market 

yesterday'. 

© ilk* (where) & utai (never): Both are mabni, ending 
in dammah, and considered in place of nasab ^) 
(l_u^ e.g. Jai LjoSj V 'never tell lie or don't tell 
lie ever', plLs ilk* IJ.luJLv I 'sit where ever you like'. 

@ ilk (here) & Jka (when): Both end in sukun, and are 
considered t ^:i Jj>w 9 ^a. Both these words end in 
aA/which is sakin, Jk* is originally ils and ilk is ilk, 
e.g. lla-j Jk» 'when did you return from 

the university', I 'sit here till I 

return'. 

Apart from the zuruf, there are certain words which are 
like the zarf and may take nasab ending even though 
they are not originally words denoting time or place. 
These are words like IkLaj, ^Ij, J^. This happens 
when any of these words is mudaf and its mudaf Haihi 
is a zarf denoting place or time, e.g. 

- ell L-utkt 'I go to the university every day'. 

— ^ 3 -) , uuu a>iL 'I traveled for part of a day'. 
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'I recited the Quran for quarter of an 

hour'. 


- t U* C cLksL* 'I walked for half a mile'. 

- ji u°»j Ciij "He said: I remained (dead) a 
day or part of a day". [2/259] 

- 4 hU^g °(J*\ ljj JL3<j> "He said: O my Lord! 
Verily, I have called to my people night and day".[71/5] 


2l=La licULa aj^Lalujj "and we left Yusuf 

by our belongings and a wolf devoured him". [12/1 7] 


uj lidulu LJJfjf' "and they both found her lord 
(husband) at the door". [12/25] 

o o o jj * s o ' s\ 

(<U£ (3^jf "And over all those endowed 

with knowledge is the All-Knowing". [12/76] 

"And they came to their father 
in the early part of the night weeping". [12/16] 


© Absolute Negative ( t >^L>dl 4-^UJi y): 

The la nafiyatu lilgins negates absolutely the entire kind 
or genus, e.g. V 'I don't have any kind of pen'. 

In this example the la negates anything which can be 
called a pen or any kind of writing material. In the 
given example, is ism (subject) of la and ,jjl it is its 
khabar (predicate). Both the ism and the khabar of la 
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should be indefinite, and its ism is mabni with 'a' 
ending. Some more examples are given below: 

- aJbt VI <di V 'there is no god but Allah'. Here la negates 
absolutely any kind or sort of Haha (god), worthy of 
worship, may he be a kind of human being, an angel, a 
jin or any kind of material or unnatural object, except 
the Lord\ Allah. 

- V liUSLh "This is the Book (the Quran), 

whereof there is no doubt". [2/2], Here has been 
negated absolutely that there cannot be any doubt what 
so ever that the Book, al-Quran is an absolute truth and 
that it is from Allah Almighty. 

- <^Jdl (Ua "There is no 

compulsion (whatsoever) in religion, verily the right 
path has become distinct from the wrong path". [2/256] 

- j jlxj Va I jJJaJ ist-LaJ! JUu SVLua V )) 

((^uLaliJi Ljjju "There is no Saiah after the Fajr (Saiah) till 
the sun rise, and there is no Saiah after the Asr (Saiah) 
till the sun set". 
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CONCLUSION 


In conclusion, this book covers the essential aspects of the 
Quranic grammar, which should enable the learner to 
follow the Arabic text of the Holy Quran. However, he 
would require assistance of an authentic Quranic 
dictionary to learn the meanings and application of 
unfamiliar words and phrases. The book should also form a 
sound base for those who desire to pursue higher studies in 
Arabic. 

This book is an extension of my lectures on the subject in 
Urdu language ( www.sautulquran.org/CD ). It is written 
essentially on the request of some persons who desired to 
learn the Quranic language, but they did not find the study 
material in English language. I was fully conscious of my 
own limitations to undertake such a sensitive and complex 
task, but I ventured to do so primarily in the background of 
the saying of our beloved Prophet (SAW) Jic. i^Jb)). I 

have tried to convey to others whatever little knowledge of 
the subject that I had with a view to contributing, in a 
humble way, towards the promotion of the Quranic 
learning. Any views, comments or suggestions for improve¬ 
ment of the next addition would be welcomed and highly 
appreciated. 
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Conclusion 


May Allah Almighty forgive me for the shortcomings in the 
book, and May He help and guide the learners in under¬ 
standing and practicing the Quranic teachings (Amin). 

My sincere thanks to all those who assisted me in the 
accomplishment of this work. May Allah (SWT) bless them 
and May He reward them for their contribution (Amin). 
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